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Appendix C

Texts

Ca

Caa

C.aia

C.11.2

Texts from Paradisi

TextI
Original transcription

Marra gan améden amoqqaran u qarib ayemmit w-iwin n 1$f illim amez-
zinnes w-ifkisin elhdzmet n tégariwin w-inisin: yahat arzattet. U yugitet
kull iwinan s-garsin igélli airzitet, yezmer-k4, ba‘adén yugitet $saref u yuf-
fukkitet u yefka kull iwin tagarit. Ba‘adén kull iwin yuga tigarit u yerzitet
fisa fisa. Ba‘adén inisin: akka, kemmim am tgariwin-iyek, undu tellimam
(anche: tellummam) imannekim ma‘a ba‘dadkum attéqqimam am tégari-
win-lyédk, undu tellimam-ka imannekim attéqimam am iwatan n tégarit
izmira koll-iwin ayerzitet biswas. U inisin: lummat imannekim, aissa‘ad-
kim rabbi.

Phonemic transcription

Marra gan amoaden amaqqgaran u=qarib a=yommut w=iwin n=isf illum

amozzi=nnos w=ifk=isin alhdzmat n=toyariwin w=in=isin: yaxat arzat=tot.
U=yuyi=tat kull iwinan syar=sin iyslli a=irzi=tot, yozmar k4, bofadén yuyi

=tot $Sarof u=yufukki=tot u=yotka kull iwin toyarit. Ba%aden kull iwin

yuya toyarit u=yorzi=tot fisa fisa. Bafodén in=isin: akk4, kommim am=tya-
riwin=lyak, andu’ tollumam (or: tellummam) iman=nakim ma%a ba1dd

=kum a=ttaqqimam am=tayariwin=lyak, tollumam k4 iman=nakim a=tto-

qimam am=iwatan n=tayarit izmira kull iwin a=yoerzi=tet biswas. U=ini

=sin: llummat iman=nakim, a=isseYod=kim rabbi.

Ca13 Glossed translation

(287)

Marra gan amadan amaqqaran u=qarib a=y-ammut
Once there man big:sm and be.near:3sm F-3sm-die:F

‘There once was an old (litt. big) man who was about to die

'Perhaps tindu
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(288)

(290)

(201)

(292)

APPENDIX C. TEXTS

w=iwin n=isf i-llum amazgin=n-as w=i-fk=isin
and=one:sm of=day 3sm-gather:"pf. sons=of-3s and=3sm-give:"pf.=10.3pm
alhazmat n=tayariwin w=i-n=isin: yax-at

bundle of=sticks  and=3sm-say:"pf.=10.3pm take:imp.-pm

arg-at=tat.

break:imp.-pm=Do0.3sf

‘And one day he gathered his sons and gave them a bundle of sticks and said to
them: Take and break it

U=y-uyi=tat kull iwinan syar-sin i-yalli
And=3sm-take:"pf.=D0.3sf each one:sm from-3pm 3sm-want:*pf.
a=i-rzi=tat, y-azmar kd

fut.=gsm-break:fut.=po.3sf 3sm-be.able:*pf. neg.

‘And each one of them took it and wanted to break it, (but) could not.

bafaden y-uyi=tat ssaraf u=y-uffukki=tat u=y-afkd

Then  3sm-take:"pf.=D0.3sf 0old.man and=3sm-untie:"pf.=po0.3sf and=3sm-give:pf.
kull iwin  tayarit.

each one:sm stick

‘Then the old man took it and untied it and gave each one a stick’

Bafadeén kull iwin  y-uyd tayarit u=y-argi=tat fisa  fisa.
Then  each one:ism 3sm-take:P stick and=3sm-break:*pf.=Dpo.3sf quickly quickly
‘Then each one took the stick and broke it quickly.

Bafadeén i-n=isin: akkd, kommim am=tyariwin=iyak, ondu

Then  3sm-say:"pf.=10.3pm this.here you(pl.m.) like=stick-prox..p  if
t-olluma-m  iman=na-kim mafa baSsdkum a=tt-aqgima-m

2p-gather:"pf.-m self=of-2pm  with.each.other fut.=2p-stay:fut.-m
am=tayariwin=iyak

like=sticks-prox.:p

‘Then he said to them: look, you are like these sticks, if you gather yourselves
with each other you will remain like these sticks.

- mafa bafsdkum is a completely Arabic phrase.

* attagqimam breaks the general accent rule that a final heavy syllable always

(293)

takes the accent. There is no obvious explanation for this.

t-alluma-m ka iman=na-kim a=tt-aqgima-m am=iwatan
2pm-gather:pf.-2pm neg. self=of-2pm  fut.=2pm-remain:fut.-2pm like=one:sf

n=tayarit i-zmir=a kull iwin  a=y-argi=tat biswas.
of=stick 3sm-be.able:res.=res. each one:sm fut.=3sm-break:fut.=po.3sf easily
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(294)

Ca2

C.a.21

Ca.2.2

183

‘(If) you do not gather yourself, you will remain like one stick: Everybody is

able to break it easily’

U=i-n=isin: llumm-at iman=na-kim,
and=3sm-say:*pf.=10.3pm gather:imp.-pm self=of-2pm
a=i-ssafad=kim rabbi.

fut.=gsm-help:fut.=po.2pm God

‘And he said to them: Gather yourselves and God will help you.

TextI1
Original transcription

Gan iwinan n-améden asal n-awilen. Marra yugaya kstim u yusad yahtima
af ammad n sidi Hamed éz-Zarriq. Yufiten ‘d4mma miudan l‘4sér; ytina
ammuid-1w-iddes kstim. Iggit dita w-alimam sidi Himed éz-Zarrtiquba‘ad
ikkémmel yaadd irr6tiwah u Summan kstim wa yerfi‘a; ‘ala-mé fekkan-is
afiu yelgdm ayémm. Ba‘adén ya‘add yénsed arrafaqinnes wi i#inana net-
tin idsin kstim. Nanis: nekkeni néSummitiya u ncitlya. Inisin: nek ‘ala-
mé fekkas afiu yelgim ayémm. Nanis: ddiwa dgita? Inisin: ba‘ad usigd
unih ammid-i, ufihten ‘Amma mudan, gih diti ksiim u qqaimih mudih,
wén-ma kemmélh ‘addih; wa d-ela sarina. Nanis érrafigannes: ‘4dd anist
i-sidi Hamed az-Zarr(iq. Ya‘add inist am-ala nanisa. Wén-ma inist i-sidi
Héamed éz-Zarr(iq, inis: nek lukdn wa (anche: wasa) ammudan déffer-1
aic¢cit afiu, ma‘dd¢ ammudah s-hiddan. Inis: ksiim-aya garek ‘add kef-
fént, u ‘4dd mtit Zebbanet; ya‘add yemtit u yiqqim ihabbar midden. Weén-
ma slant midden n asal kull, usand galliyen ammiudan kull déffer-a w-
ammuid messék igelli-kd ayig midden n asal. Yehammém elfekrénnes sidi
Haméd, illuff dbasénnes w-inisin: gallih a‘ddaah (sic) thali. Nanis 1éhal n
asal: anna‘ddd kull-iddek. U skiyen iddes ir ahlében asal u ba‘adén inisin:
sbarat annakim nek d-awil tlata marrat 1la yom élqiyama: wasa anzurran
s-garkim a‘ayyaten-dik talata marrat; at$azd w-affukkaht. Undu usigd-ka,
anmhaseb nek iddes yom élgiyama.

Nek wa d-elasliha s-armidden loawel keddimen, hakkan-dik af sidi Himed
ez-Zarrigq.

Phonemic transcription

Gan iwinan n=amadon asal n=awilon. Marra yuya=ya ksum u=yusad yox-
tim=a af=ammud n=sidi Hamad az-Zarruq. Yufi=ton Y9mma mudan 193sar;
yuna ammud=i w=iddas ksum. Iggi=t dita w=alimam sidi Hamoad az-Zarruq
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u=ba73d ikkommaol yafadd irrowwah u=$amman ksum wa yoarfi{=a; fala-
ma fokkan=is afiw yolydm a=yomm. Ba%aden yaTodd yonsad arrafoq=on-
nos wi izinan=a nattin idsin ksum. Nan=is: nokkeni nasummi=ti=ya u
ncéi=ti=ya. In=isin: nok Yela-ma fokka=s afiw yalydm a=yomm. Nan=is:
ddiwa dgit=a? In=isin: ba{dd usiy=d unix ammud=i, ufix=ton Yomma
mudan, gix diti ksim u=qqimix mudix, wen-ma kammslx foddix; wa d=
ald saran=a. Nan=is arrafoq=onnos: {odd an=is=t i=sidi Hdmad az-Zarrugq.
Yo9add in=is=t am=ald nan=is=a. Wen-ma in=is=t i=sidi Homad az-Zarruq,
in=1s: nok lukdn wa (or: wasa) a=mmudan ddffori a=i¢¢i=t afiw, mafad¢
ammudox s=hiddan. In=is: ksum=aya yarak Yodd kaffon=t, u=todd mti=t
zobbanat; yafodd yomti=t u=yeqqim ixoabbar middon. wen-ma slan=t mid-
don n=asal kull, usan=d yslliyon a=mmudan kull déffora w=ammud ma3-
$3k iyelli ka a=yiry midden n=asal. Yoxommdm alfokr=9nnas sidi Hadmad,
illuff dbas=onnas w=in=isin: yollix a=foddax fhali. Nan=is lohal n=asal:
a=nnafodd kulliddak. U=8kiyoniddas ir=a=hloban asal u=bafaden in=isin:
sbarat anna=kim nak d=awil tlata marratila yom slqiyama: wasa a=nzurran
syar=kim a=%oyyaton=dik tolata marrat; a=usa=z=d w=a=ffukkax=t. Undu
usiy=d k4, a=nmhasab noak iddas yom algiyama.

Nok wa d=asla slix=a sar midden ldwwal keddimen, hokkan=dik af=sidi
Hamad az-Zarrug.

Ca.2.3 Glossed translation

(205) Gan iwinan n=amadan asal n=awilon.
there one:ms of=man  village of=Aujilan.people

‘There once was a man in the village of Aujila’

(296) Marra y-uya=ya ksum u=y-usa=d y-axtim=a
once 3sm-take:xres.=res. meat and=3sm-come:pf.=come 3sm-pass.by:res.=res.
af=ammud n=sidi Hamad az-Zarrug.
on=mosque of-sidi.Hamid.Zarrouq
‘One day, he had gotten meat and he passed by the mosque of Sidi Hamid
Zarrouq’

(297) Y-ufi=ton famma muda-n [§3sa1;
3sm-find:*pf.=D0.3pm prog.  pray:impf.-3pm afternoon.prayer

‘He found them praying the afternoon prayer’

(298) y-una ammud=i w=idd-as  ksum.
3sm-enter:seq. mosque=loc. and=with-3s meat

‘He entered the mosque, and with him (was) the meat’
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(299)

(300)

(301)

(302)

(303)

(304)

(305)

I-ggi=t dit-a w=alimam sidi Hamad az-Zarruq u=bafsd
3sm-put:P=po0.3sm in.front-3sm and=imam sidi.Hamid.Zarrouq  and=after
i-kkammal  y-afadd  i-rrowwah u=$omma-n ksum wa
3sm-finish:*pf. 3sm-go:*pf. 3sm-return:*pf. and=cook:"pf.-3pm meat pMPH:ms
y-arfif=a;

gsm-lift.up:res.=res.

‘He put it in front of him and the imam (was) Sidi Hamid Zarrouq and after he
finished, he went home and they cooked the meat that he had carried’

falama  fakka-n=is afiw y-alysm a=y-amm.
as.much.as give:impf.-3pm=10.3s fire 3sm-refuse:pf. fut.=3sm-cook:fut.

‘No matter how much fire they would give it, it refused to cook’

Bafadén y-afodd  y-onsad  oarrafag=onn-as  wi iZina-n=a

then 3sm-go:"pf. 3sm-ask:seq. companions=of-3s PMPH:pm divide:res.-3pm=res.
nattin id-sin ~ ksum.

he  with-3pm meat.

‘Then he went and asked his companions whom he had divided the meat with.

Na-n=is: nakkani n-asummi=ti=ya u=n-ci=ti=ya.
say:“pf.-3pm=10.3s we 1p-cookires.=D0.3sm=res. and=1p-eat:res.=D0.3sm=res.

‘They said to him: We've cooked it and eaten it.

I-n=isin: nok falamd  fokk-a=s afiw y-alyom
gsm-say:'pf.=10.3pm1  as.much.as. give:impf.-1s=10.3s fire 3sm-refuse:pf.
a=y-omm.

fut.=3sm-cook:fut.

‘He said to them: No matter how much fire I would give it, it refused to cook.

Na-n=is: ddiwa d-gi-t=a?
say:"pf.-3pm=10.3s what 2s-do:res.-2s=res.

‘They said to him: what did you do?’

I-n=isin: bafsd usi-y=d uni-x ammud=i, ufi-x=ton
3sm-say:"pf.=10.3pm after go:*pf.-1s enter:*pf.-1s mosque=loc. find:*pf.-1s=p0.3pm
foamma muda-n, gi-x dit-i ksum u=qqimi-x  mudi-x,

prog.  pray:impf.-3pm put:"pf.-1s in.front-1s meat and=stay:*pf.-1s pray:impf.-1s
wenma kommal-x Saddi-x; wa d=ald  sard-n=a.

as.soon.as finish:"pf.-1s go:*pf.-1s PMPH:sm pred.=rel. happen:res.-ptc=res.

‘He said to them: After I went and entered the mosque, I found them praying,
I put the meat in front of me and started praying, as soon as I finished, I went
(away); that is what happened.



(309)

(310)

(31)

APPENDIX C. TEXTS

Na-n=is arrafag=onn-as: §add an=is=t
say:"pf.-3pm=10.3s companions=of-3s go:imp. say:imp.=10.3s=D0.3sm
i=sidi Hdmad az-Zarrugq.

dat.=sidi.Hamid.Zarrouq

‘His companions said to him: Go and tell it to Sidi Hamid Zarrouq/

Y-afodd i-n=is=t am=ald na-n=is=a.
3sm-go: pf. 3sm-say:"pf.=10.3s=D0.3s like=rel. say:res.-3pm=10.3s=res.
‘He went and told it to him like they had told him’

Wenma i-n=is=t i=sidi Homad az-Zarrug, i-n=is:

as.soon.as 3sm-say: pf.=10.3s=D0.3sm dat.=sidi.Hamid.Zarrouq 3sm-say:"pf.=10.3s
nak lukan wa (or: wasa) a=mmuda-n  d3ffor-i

I if PMPH:sm rel.  fut.=pray:fut.-ptc. behind-1s

a=i-¢ci=t afiw, mafad¢ a=mmuds-x s=hiddan.
fut.=gsm-eat:fut.=po.3sm fire, no.longer fut.=pray:fut.-1s with=anyone

‘As soon as he had said it to Sidi Hamid Zarroug, he said to him: If those who
pray behind me would be eaten by fire, I would no longer pray with anyone.

I-n=is: ksum=aya  yar-ak §add  kaffon=t, u="9add
3sm-say:"pf.=10.3s meat pf.prox.:s to-2sm go:imp. wrap:imp.=p0.3sm and
mti=t Zabbanat;

go:imp. bury:imp.=D0.3sm cemetery

‘He said to him: This meat you have, go wrap it and go bury it in the cemetery’

Note that Zabbanat lacks alocative -i, although it is clearly alocative ‘in the ceme-
tery’

y-afadd  y-amti=t u y-aqqim  i-xabbar middan.
3sm-go:"pf. 3sm-bury:"pf.=p0.3sm and 3sm-stay:*pf. 3sm-tell:impf. people

‘He went and buried it and he started telling people (about what had hap-
pened)’

weénma sla-n=t middan n=asal kull, usa-n=d

as.soon.as hear:"pf.-3pm=0D0.3sm people of=village all come:"pf.-3pm=come
yalliy-an a=mmuda-n  kull d3ffor-a  w=ammud masssk
want:"pf.-gpm fut.=pray:fut.-gpm all behind-gsm and=mosque be.small:ms

i-yalli ka a=y-uy middan n=asal.

3sm-want:pf. neg. fut.=3sm-take:fut. people of=village

‘As soon as all the people of the village heard it, they came and all wanted to
pray behind him and the small mosque did not want to take the people of the
village (because it was too small)’
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(312)

Y-axammam alfokr=onn-as sidi Hamad, i-lluff dbas=snn-as
gsm-think:pf. thought=of-3s sidi.Hamid 3sm-wrap.up:"pf. stuff=of-3s
w=i-n=isin: yalli-x a=fadda-x fhali.

and=3sm-say: pf.=10.3pm want:"pf.-1s fut.=go:fut.-1s by.myself
‘Sidi Hamid thought his thouht, wrapped up his stuff and said to them: I want
to go by myself’

- Notice that yaxammam has a final phonological accent. Verbs of this type are

(313)

(314)

(315)

(317)

usually only found with default accent. Perhaps this verb distinguishes the per-
fective from the sequential perfective, but it would be the only verb that does so
of the céc verbs.

Na-n=is lohdl n=asal: a=n-nafadd kull idd-ak.
say:P-3pm=10.3s people of=village fut.=1p-go:fut. all with-2sm
‘The people of the village said to him: We will all go with you.

U=skiy-an idd-as ir=a=hlob-an asal u=bafaden
and=leave:P-3pm with-3s until=fut.=surpass:fut.-3pm village and=then

i-n=isin: sbhar-at a=nn-a=kim nak d=awil tlata
3sm-say: pf.=10.3pm wait:imp.-pm fut.=say:fut.-1s=10.2pm1  pred.=Aujilan three
marrat ila yom algiyama:

times until.the.day.of.resurrection

‘And they left with him until they were about to leave the village and then he
said to them: Wait! I will say to you that I will be a person from Aujila three
times until the day of resurrection.

wasa a=nzurra-n syar-kim a=Yayyadt-an=dik talata marrat;

rel.  fut.=suffer:fut.-ptc. from-2pm fut.=call:fut.-3pm=10.1s three times
a=us-a=z=d w=a=[fukka-x=t.

fut.=come:fut.-1s=10.3s=come and=fut.=solve:fut.-1s=p0.3sm

‘Whoever of you who will suffer, will call me three times; and I will come and
remove it (the suffering).

Undu usi-y=d  kd, a=n-mhasab nak idd-as yom algiyama.

if come: pf.-1s neg. fut.=1p-settle.the.score:fut. I ~ with-3s day.of.resurrection

‘If I do not come, we —him (who suffers) and me— will settle the score at the
day of resurrection’

Nok wa d=ald  sli-x=a sar=middon lbwwal kaddim-an,
I pmPH:ms pred.=rel. hear:res.-1s=res. from=people formerly old:mp

hokka-n=dik af=sidi Hamad az-Zarrugq.

tell:impf.-3pm=10.1s on=sidi.Hamid.Zarrouq.

‘This is what I heard from the old people once, they always told me about Sidi
Hamid Zarrouq.
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Ci13 TextIII
Ca.31 Original transcription

Gan iwinan yerfi‘a aftégilinnes elhaml zzak s-gar lemluhiyet w-izigaz zen-
gin-1 n asal u nettin i‘ayat w-itennis: lemluhiyet bahiyet. W-izigaz ggiit
isfiwan u iziz ldda u tafat tahmaya fellis u taqqim tetta afisénnes id el-
gefannes u taqqim am ézzahim fellis u nettin llekka izigaz u i‘ayat: élm-
luhiyet bahiyet. U tahzér gares temigni w-étnis: i-ki a-wan lemluhiyet.
U ydhzér nettin gares w- iga elhamélénnes dit n temigni u tensédt: z-
diwa? Inis: sséba‘a n millim. Tnis ennat: s-arba‘a béss. Inis: arba‘a hénta.
Tnis: nek naka s-arba‘a n millim, ya‘zeb-kliya nag ya‘zeb-ktiya-ka? Inis:
ya‘zebiya-ka. Tnis: blag, u tqqas elbab fellis u baadén yehzér af elhamél-
énnes wa-zzaken dah ayerfa‘t laken yekri yévded u ba‘adén yemmudd a-
fus-énnes yeddugg af elbab u teski témigni gares w-étnis: amr dzizit s-
aliwel ahér-lek-ka? Yekri-ka fellis zlan u ba‘adén yerfa‘ élmizannes wa
yahmeltiya u yehbdtt af tégili n temigni u tiva temigni temmfit u yeqqim
yevdida agtirénnes ir ayts el-bulis.

C.a1.3.2 Phonemic transcription

Gan iwinan yarfif=a af=tagili=nnas alhaml zzak syar lomluxiyat w=izigaz
dzangin=i n asal u=nattin ifayat w=itonn=is: lomluxiyat bah(a)yat. W=
izigaz ggut isfiwen u=iziz luda u=tafut tohma=ya fallis u=taqqim tatta
afis=onnas id=algofa=nnoas u=toqqim am=oazzohim fsllis u=nattin llokka
izigaz u=ifayat: almluxiyat bah(a)yet. U=toxzdr yares tomigni w=atn=is:
i=kt a=wa=n lomluxiyot. U=yoxzdr nattin yaras w=iga alhom(a)l=onnos
dit n=tomigni u=tonsad=t: z=diwa? In=is: ssob(a)%a n=millim. Tn=is an-
nat: s=arb(a)%a bass. In=is: arb(e)ta honta. Tn=is: nok na=k=a s=arb(a)%a
n=millim, ya9Zzab=kii=ya nay yafiZab=kui=ya ka? In=is: yo9zob=i=ya ka.
Tn=is: blas, u=taqqds albab follis u=bafaden yoxzdr af=olhom(a)l=onnos
wa zzakon dax a=yorfdY=t laken yakri yovdad u=bafeden yommudd afus
=dnnos yaddugg af=albab u=toski tomigni yaras w=atn=is: amur dzizit
s=aluwal axer lok ka? Yokri ka foll=is zlan u=bataén yorfd¢ slmizan=nos
wa yohmol=ti=ya u yoxbot=t af=togili n=tomigni u=tiva tomigni tommut
u=yaqqim yavdid=a agur=onnas ir=a=yus slbulis.

C.1.3.3 Glossed translation

(318) Gan iwinan y-arfif=a af=tagili=nn-as alhoml zzak
there one:ms 3sm-lift.up:res.=res. on=head=of-3s load heavy:3sm
syar=lomluxiyat w=iZigaz dzanqgin=in=asal u=nattin ifaydt

from=mulukhiya and=3sm-walk:impf. street=loc. of=village and=he 3sm-yell:impf.
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(319)

(320)

(321)

(322)

(323)

(324)

w=itonn=Is: lamluxtiyat bah(a)y-at.

and=3sm-say:impf.=10.3s mulukhiya be.good-3sf

‘There once was a (man), he carried a heavy load of mulukhiya on his head,
and he would walk in the street of the village and he would yell and say: good
mulukhiya!

W=i-gigaz ggut isfiwan u=i-zig luda  u=tafut
and=3sm-walk:impf. many days  and=3sm-sell:*pf. nothing and=sun

t-ohma=ya falli-s u=t-agqim (t)-tatta  afis=ann-as id=algafa=nn-as
3sf-burn:res.=res. on-3s and=3sf-stay:"pf. 3sf-eat:impf. face=of-3s  with=neck=of-3s
u=t-aqqim am=azZahim folli-s u=nattin llakkad i-Zigaz

and=3sm-stay:"pf. like=hell on-3s and=he still 3sm-walk:impf.

u=i-fayat: almluxtyat bahay-at.

and=3sm-yell:impf. mulukhiya be.good-3sf

‘And he would walk many days and he sold nothing and the sun burned on him
and started eating at his face and neck, and stayed upon him like the (fires of)
hell and still he would walk and yell: good mulukhiya!

U=t-axzsr  yar-as tamigni w=at-n=is: i=ki  a=wd=n
and=3sf-see:pf. to-3s woman and=3sf-say:"pf.=10.3s hey=you voc.=pPMPH:ms=o0f
lomluxiyat.

mulukhiya.

‘And a woman looked at him and said: Hey you there, the one of with the mu-
lukhiya’

U=y-axzdr nattin yar-as w=i-gd alhomal=3nn-as dit  n=tamigni
and=3sm-see:pf. he  to-3s and=3sm-put:pf. load=of-3s in.front of=woman

u=t-ans$ad=t: zdiwa?

and=3gsf-ask:*pf.=p0.3sm how.much

‘And he looked at her and put his load in front of the woman and she asked
him: how much?’

I-n=is: s=sabafa n=millim.
3sm-say: pf.=10.3s with=seven of=milliem

‘He said to her: For seven milliemes.

T-n=is annat: s=arbafa bass.
3sf-say:*pf.=10.3s she:  with=four enough
‘She said to him: for four (milliemes should be) enough.

I'n=is: arbafa hanta.
gsm-say: pf.=10.3s four little
‘He said to her: Four is (too) little.



190

(325)

(326)

(327)

(329)

(330)
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T-n=is: nak n-a=k=a s=arbafa n=millim,

gsf-say:"pf.=10.3s1  say:res.-1s=10.2sm=res. with=four of=milliem,

y-afZab=ku=ya nay y-aizab=kti=ya ka?
3sm-please:res.=D0.zsm=res. or 3sm-please:res.:DO.zsm:res. neg.

‘She said to him: I've told you for four milliemes, does it please you or doesn’t
it please you?’

I-n=is: y-afZab=i=ya kd.
3sm-say:“pf.=10.3s gsm-please:res.=D0.1s=res. neg.

‘He said to her: It doesn’t please me.

T-n=is: blas, u=t-aqq3s albab folli-s
3sf-say:*pf.=10.3s forget.it and=3sf-close: pf. door on-3sg.
‘She said to him: Forget it! and she closed the door on him,

u=bafaden y-axzsr af=alhamal=3nn-as wa zzak-an dax
and=then 3sm-look:pf. on=load=of-3s PMPH:ms be.heavy-ptc. in.order.to
a=y-arfaf=t lakan y-akri y-avdad u=bafaden

fut.=gsm-lift:fut.=p0.gsm but  3sm-return:*pf. 3sm-stop:seq. and=then

y-ammudd  afus=onn-as y-addigg af=albab

gsm-extend:"pf. hand=of-3s 3sm-knock:*pf. on=door

‘And then he looked at his load that was heavy to carry, so he turned around
and stopped and then he extended his hand and knocked on the door’

lakan ‘but’ does not translate well into the English translation here. But it seems
to be indicate that the salesman has changed his mind.

u=t-aski tamigni yar-as w=at-n=is: amur d-Zizi-t
and=3sf-leave:"pf. woman to-3s and=3sf-say:"pf.=10.3s if 2s-sell:"pf.-2s
s=aluwal axér lbk  ka?

from=Dbefore better to.you neg.

‘And the woman came out of the house to him and said to him: Would it not
have been better if you had sold (it) to me earlier?’

Y-okri ka fall-is zlan u=bafadén y-arf3§  almizan=n-as wa
3sm-return:"pf. neg. on-3s words and=then 3sm-lift:pf. scales=of-3s pPMPH:ms
y-ahmal=ti=ya u=y-axbat=¢ af=tagili n=tamigni
3sm-carry:res.=DO.3sm=res. and=3sm-hit:"pf.=p0.3sm on=head of=woman
u=t-iva tomigni t-ommut u=y-agqim y-avdid=a
and=gsf-fell:seq. woman 3gsf-die:"pf. and=3sm-stay:"pf. 3sm-stand:res.=res.
agur=ann-as ir=a=y-us albulis.

besides=0f-3s until fut.=3sm-come:fut. police
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‘He did not answer her (with any) words, and then he lifted the scales that he
had carried and he hit them on the head of the woman, and the woman fell

and died and he stayed and stood beside her until the police would come.

Text IV

Original transcription

Yeski Zha sstiq-1 u iddes azidténnes igélli aizizit. Baadén yefkit i-ddellal
d-azit fesas, qéwi ud-azit mri. Ba‘adén agqiman midden renniyen (anche:
rennan) fellis s-ar Zlan-iya. Baadén yesla Zha Zlan-iya w-inis y-imannes:
la-budda azidtenntik kuwéyes sahih. Ba‘adén yqaqim [sic] irénni id mid-
den. Ba‘adén yeski elbarat u yefkitenet y-dddellal u yuga aziot u ya‘ddd
yefriha. Ba‘adén €l‘aqqab-1yaqqim nettin id-dmegnis (anche: id-témigni-
nnes) u yahkis af lahkayet n-arenni (anche: arénnu). Tnis énnat: gama
annak lahkayet ahir n-tinnek. Tnis: yehattam sila wa #iz4n lemluhiyet,
yaqqimitazéndik ba‘adén gih eddémlez n eddahab élkéftfet ta-gan élmizan;
ba‘adén yekkémmel uzunnes, éntirh éddemlez-ennik elmizan-1 rwihha
ainidik: kem ttakirt s-gar-1. Ba‘adén inis Zha: bahi, nek $ugarh s-elhawayy
u kem s-arézgig u tudik atta‘mir téfillinnah.

Perhaps y-dddelldl is y-dddelal, if so a dot was dropped in my copy of the print. The
brevis is significantly higher than is usual, which gives the impression that something
was below it.

Ci1.4.2

Phonemic transcription

Yoski Zha ssuiq=i u iddes aziyt=dnnas iyslli a=izizi=t. Boafadeén yofki=t
i=ddollal dax a=izizi=t. Ba%aden yaqqim addallal ifay(y)at w=itenn=is:
waya d=azit fosus, qowi u=d=azit mri. Bafaden aqqiman midden ron-
niyan (or: ronnan) fallis sar zlan=iya. Ba{adén yasla Zha Zlan=iya w=in=is
y=iman=nos: la-buidda aziyt=onnuk kawsyas sohih. Bafaden yaqqim iran-
ni id=middan. Bafadeén yaski albarat u=yafki=tonoat y=addallal u=yuya
aziyt u=yotodd yafrih=a. Bafodén alfaqqab=iyoqqim nattin id=dmagni=s
(or: id=tomigni=nnas) u=yohk=is af=lehkayat n=aronni (or: aronnu). Tn=is
annat: qama a=nna=k lohkayot axir n=ta nnak. Tn=is: yoxdttam sila wa
zizan loamluxayat, yaqqim itazen=dik bafadeén gix addomlaz n=oddshab
alkoffot ta=gan almizan; bafaden yokkommsl uziin=nss, antorx addem-
loz=onnuk slmizan=i rwihh=a a=ini=dik: kem ttakart syari. Boefodén in=is
Zha: bahi, nak $uyarx s=alhewayyi u=kem sar=azgig u=tudik a=tto{mir to-
filli=nnax.



192 APPENDIX C. TEXTS

Ca1.4.3 Glossed translation

(331) Y-a8ki Zha ssuq=i u=idd-as  agzit=onn-as i-yalli
3sm-leave:"pf. Jha market=loc. and=with-3s donkey=of-3s 3sm-want:"pf.
a=Ii-ziZi=t.
fut.=gsm-sell:fut.=po.3sm

‘Tha left for the market and with him (was) his donkey, he wanted to sell it’

(332) Bafaden y-afki=t i=ddallal dax a=i-Zizi=t.
then 3sm-give:"pf.=D0.3sm dat.=auctioneer in.order.to fut.=3sm-sell:fut.=po.3sm

‘Then he gave it to the auctioneer in order to sell it.

(333) Bafadeény-agqgim  addallal i-Say(y)at  w=i-tann=is: waya
then gsm-stay: pf. auctioneer gsm-yell:impf. and=3sm-say:impf.=10.3s this:sm
d=azit fasus, qowi u=d=azit mri.

pred.=donkey be.agile:3sm, be.strong:3sm and=pred.=donkey be.good:3sm

‘Then the auctioneer started yelling and saying: This is an agile and strong don-
key, and it is a good donkey’

(334) Bafadén aggima-n  middan ranniy-an (or: ranna-n) falli-s sar=Zlan=iya.
Then  stay:pf-3pm people bid:impf.-gpm on-3s from=words=prox.:p

‘Then the people started bidding on it because of these words.

(335) Bafaden y-asla Zha #lan=iya w=i-n=is y=iman=n-as:
Then  3sm-hear:pf. Jha words=prox.;p and=3sm-say:*pf.=10.3s dat.=self=of-3s
labudda azit=ann-uk kawayas sahih.
certainly donkey=of-1s very be.healthy:3sm
‘Then Jha heard these words and he said to himself: Certainly, my donkey is
very healthy!

(336) Bafadény-aqqim  i-ronni id=middon.
then gsm-stay:"pf. 3sm-bid:impf. with=people
‘Then he started bidding along with the people.

(337) Bafaden y-aski albarat u=y-afki=tanat y=addoallal
Then  3sm-take.out:"pf. money and=gsm-give:*pf.=p0.3pf dat.=auctioneer
u=y-uyd aglt u=y-afadd y-afrih=a.
and=gsm-take:pf. donkey and=3sm-go:*pf. 3sm-be.happy:res.=res.
‘Then he took out money and gave it to the auctioneer and took the donkey
and went away satisfied.

+ yaski usually means ‘to leave’, but is to be read transitively here as ‘to take out.
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(338)

(339)

(340)

(341)

(342)

Bafadeén alfaqqab=i y-aqqim  noattin id=dmagni-s (or: id=tamigni-nn-as)
Then  evening=loc. 3sm-stay:pf. he = with=wife-3s (with=wife=o0f-3s)
u=y-ahk=is af=lohkayat n=aranni (or: arannu).
and=3sm-tell:"pf.=10.3s on=story  of=bidding

‘Then in the evening, he was with his wife and he told her the story of the auc-
tion/

T'n=is annat: gama a=nn-a=k lohkayat axir
gpf-say:P=10.3sshe = now fut.=tell:fut.-1s=10.2sm story = better

n=ta=nn-ak.

of=PMPH=0f-2sm

‘She said to him: Now I will tell you a story (even) better than yours!

T-n=is: y-axattam sila wa Ziza-n lamluxayat,
3sf-say:"pf.=10.3s 3sm-pass.by:impf. along.here PMPH:sm sell:impf.-ptc. mulukhiya
y-aqqim  i-tazan=dik bafadén gi-x adddmlaz n=addohab

3sm-stay:"pf. 3sm-weigh:impf.=10.1sthen =~ put:"pf.-1s bracelet of=gold

alkaffat ta gan almizan;

plate  pMmPH:sf there scales

‘She said to him: A mulukhiya vendor came by here, he started weighing for
me, then I put a golden bracelet on the plate that was on the scales.

Morphologically, yaxsttam looks like an imperfective with an irregular accent on
the penultimate syllable. Semantically, this verb rather looks like a perfective

bafadén y-akkommoal uztin=n-as, oantor-x  addomloz=ann-uk almizan=i
Then  3sm-finish:*pf. weighing=of-3s leave: pf.-1s bracelet=of-1s scales=loc.
rwih-h=a a=i-ni=dik: kam t-takar-t syar-i.
become.afraid:res.-1s=res. fut.=3sm-say:fut.=10.1s you 2s-steal:impf.-2s from-1s

‘Then (when) he finished the weighing, I left my bracelet on the scales, I was
afraid he would say to me: You are stealing from me!

Bafadeén i-n=is Zha: bahi, nok Suyar-x  s=alhawayyi

Then  3sm-say:'pf.=10.3sJha: be.good:3gsm,I  lose:impf.-1s from=outside
u=kam sar=azgig u=tudik a=t-tafmir  tofilli=nn-dx.

and=you from=inside and=so fut.=3sf-do:fut. house=of-1p

‘Then Jha said to her: Good, I lost outside and you lost inside and that is how
our house functions!

Morphologically, suyarx appears to be an imperfective. In the context of the
text, a perfective would be expected.
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Ci; TextV
Ca.51  Original transcription

Zha yeteménna s-gar rabbi ayefkis elf zni u yaqqim itélleb u itennis: ya
rdbbi undu yenqisa iwinan augéh-tenet-ka. Ba‘adén yeslit élhiidi aringi-
nnes ba‘adén inis Ihiidi y-iménnes wallihi gAma ahdefas tésa‘a miyet id
tésa‘a u tes‘in znl w-aggulaht ayugitenet nag wéla. W-igiténet araqat-1
u yahdefténet dit né Zha s-ar érrogen. U yefrdh Zha sénet u inis: ribbi
yefkidika amala gellih. U yetuar araqiit u yahsebténet yufiténet inqésnita
iwinan u ba‘adén inis: Wa yefkidika lalla ayefkidik iwinan; ba‘adén igi-
ténet ssundfig-1 u nettin yefriha. Ba‘adén yeski élhtidi w-inis y&-Zha: agid
elbarat-enniik. Inis Zha: rdbbi yefkidika albasiret u ku tgallit attugéttet
s-gar-1? Inis élhadi: nek wa ahdefhtita 1-ka dah aggulahku attugatténet
éngasnita nag wéla. Yelgom ayefkiténet y-elhtidi. Ba‘adén inis élhtd:
nek antardhku-ka ir anna‘add nek-iddek ar elqasldi. Inis Zha: nek ‘ayyanah
u zmerh-kd a‘addah af tarinnik w-érwéha (‘h>hh>h) s-gar Smut u gar-
ké telaba. Inis lhiidi: afkak azit id telaba gar ‘4dd idd-1 ar élqadi. Baad
uséilén ar elqadi iserwis 1éhiidi s-ala sarana. Inis elqui i-Zha: sahih zlan-
iya? Ba‘adén inis: lhtid1 iqulllez felliwi u nek rwihha ayéqlez w-ainis hatta
tlabanntik ta-tenni felliw1 t-tdnnes (dt>tt) nettin id azitenntik ainis d-wa-
nnes nettin. Ba‘adén i‘4yet elhidi w-inis y-elqadi: wallahi t-tinnfik. Inis
elqui: ku teqéllezt sahth ‘4dd ‘4dd roawah. Uya‘4dd Zha yefriha yahassila
édbiis 1d azit 1d elbarat.

Ca.5.2 Phonemic transcription

Zha ystomanna syar rdbbi a=yefk=is slf Zni u=yaqqim itdlleb u=itenn=is:
ya robbi andu yangis=a iwinan a=uydx=tonat ka. BoYaden yasli=t slhudi
aringl=nnos bafadén in=is lhudi y=iman=nas wallahi qama shdafa=s tas(a)-
fa mayet id=tos(9)%a u=tasiin zni w=a=ggulax=t a=yuyi=tonat nay waola.
w=igi=tonat aroqut=i u=yahdaf=tonat dit no=Zha sar=arro$on. U=yofrdh
Zha sdnat u=in=is: rabbi yofki=dik=a am=al4 yallix. U=yatuwar araqut
u=yohsab=tonat yufi=tdnat anqasnit=a iwinan u=bafaden in=is: wa yofki
=dik=a Ifalla a=yatki=dik iwinan; bafodén igi=tonat ssundiiq=i u=nattin
yafrih=a. Bofadeén yaski alhudi w=in=is ye=Zha: ayi=d slbarat=onntik.
In=is Zha: rdbbi yafki=dik=a albasirat u=ku tyallit a=ttuyat=tot syari? In
=is alhudi: nok wa ahdafx=tit=a i=kt dax a=ggulax=ku a=ttuya(t)=tonot
angasnit=a nay woala. yalydm a=yafki=tonat y=olhudi. Bafadén in=is al-
hudi: nak antor(a)x=ku ké ir=a=nnafodd nok idd=ok ar=alqadi. In=is Zha:
noak foyyanax u=zmorx ka a=faddax af=tarin=ntk w=orwih=a syar=$mut
u=yari kd tolaba. In=is alhudi: a=tka=k azitid=tolaba yar Yodd iddi ar=alqadi.
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Ba%4d usdlon ar=slqadi iSarw=is lohuidi s=al4 saron=a. In=is alqadi i=Zha:
sohih zlan=lya? Bafodén in=is: lhudi igsllaz folliwi u=nak rwihh=a a=
y9qloz w=a=in=is hatta tlaba=nnuk ta tonni folliwi t=t4=nnoas nottin id=
azit=annuk a=in=1s d=wa=nnas nattin. Bafodén ifayet slhudi w=in=is
y=alqadi: wollahi t=ti=nnuk. In=is alqadi: ku togallozt sohih Yodd sdd
rowwoh. U=ya93dd Zha yofiih=a yohassil=a adbus id=azit id=olbarat.

Ca.5.3 Glossed translation

(343) Zha y-atamanna syar=rsbbi a=y-afk=is alf Zni
Jha 3sm-wish:pf. from=God fut.=3sm-give:fut.=10.3s 1,000 pound
u=y-aqqim i-tallab u=i-tonn=Is: ya=rabbi andu
and=3sm-stay:"pf. 3sm-request:impf. and=3sm-say:impf.=10.3s voc.=God if
y-anqgis=a iwinan a=uyd-x=tanat ka.
gsm-lackires.=res. one  fut.=take:fut.-1s=p0.3pf neg.

195

Tha prayed God to give him 1,000 Pounds and he started requesting and saying:

O God, if (even) one (pound) is lacking, I will not take it’

(344) Boafadeén y-asli=t alhudi aringi=nn-as  bafadeén i-n=is

Then  3sm-hear:P=po.3gsm. Jew neighbour=of-3s then 3sm-say: pf.=10.3s

lhudi y=iman=n-as wallahi gama a=hdaf-a=s tas(a)fa mayat
Jew dat.=self=of-3s by.God now fut.=throw:fut.-1s=10.3s nine hundred
id=tas(a)fa u=tasfin 2Zni  w=a=ggula-x=t

with=nine and=ninety pound and=fut.=see:fut-1s=p0.3sm

a=y-uyi=tanat nay wala.

fut=gsm-take:fut.=po.gpfor not.

‘Then a Jew, his neighbour, heard him and then the jew said to himself: By God,

now [ will throw to him 999 pounds and see if he will take it or not.

(345) w=i-gi=tonat araqut=i u=y-ahdaf=tonat dit na=Zha
and=3sm-put:*pf.-po.3pf bag=loc. and=3sm-throw:"pf.=po.3pf front of=Jha
sar=arrosan.
from=window

‘And he put them in a bag and threw it in front of Juha from a window.

(346) U=y-ofroh Zha s-dnat  u=i-n=is: rabbi
and=3sm-become.happy:pf. Jha with-gpfand=3sm-say:"pf.=10.3s God
y-afki=dik=a am ald yalli-x.
3sm-give:res.=10.1s=res. like rel. want:"pf.-1s

‘And Jha became happy with it and said: God has given like I wanted!



(347)

(350)

(351)

(352)

(353)
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U=y-atuwar araqut u=y-ahsab=tonat y-ufi=tonat
and=3sm-open:*pf. bag  and=3sm-count:"pf.=p0.3pf 3sm-find:*pf.=p0.3pf
anqgas-nit=a  iwinan u=bafaden i-n=is: wa

lack:res.-3pf=res. one:sm and=then 3sm-say:*pf.=10.3s PMPH:sm

y-afki=dik=a lSalla a=y-afki=dik iwinan;

3sm-give:res=10.1s=res, much fut=3sm-give:fut.=10.1s one:sm

‘And he opened the bag and counted them and found them lacking one (pound)
and then he said: He who has given me much, may he give me one (more).

bafadeén i-gi=tonat ssunduq=i u=nattin y-afrih=a.
then  3sm-put:"pf.=po.3gpfbox=loc. ~and=he 3sm-be.happy:res.=res.
‘Then he put them in a box and he was happy.

Bafadeén y-aski alhudi w=i-n=is ya=Zha: ayid

then 3sm-leavepf. Jew  and=3sm-say:"pf.=10.3s dat.=Jha bring:imp.
albarat=ann-uk.

money=of-1s

‘Then the Jew came out and said to Jha: Bring my money (back)’

I'n=is Zha: rabbi y-afki=dik=a albasirat u=ku
3sm-say:pf.-10.3sJha God 3sm-give:res.=10.15=res. willingly and=you

t-yalli-t a=tt-uya-t=tat syar-i?

2s-want:"pf.-2s fut.=2s-take:fut.-2s=p0.3sf from=1s

Tha said to him: God has given me this willingly and you want to take it from
me?’

I-n=is alhudi: nak wa ahdaf-x=tit=a i=ku  dax
gsm-say:P=10.3sJew I  PMPH:sm threw:res.-1s=D0.3sf dat.=you in.order.to
a=ggula-x=ku a=t-tuya-(t)=tonat angas-nit=a  nay wala.
fut=see:fut.-1s=p0.2sm fut.=2s-take:fut.-2s=po.3pf lack:res.-3pf=res. or not

‘The Jew said to him: I am the one who has thrown it to you in order to see if
you would take them missing (one pound) or not’

y-alysm a=y-afki=tonat y=alhudi.
3sm-refuse:pf. fut.=3sm-give:fut.=po.3pf dat.-Jew

‘He refused to give them to the Jew.

Boafadeén i-n=is alhudi: nak a=ntar-ax=ku ka

then gsm-say:'pf.=10.3sJew I fut.=let.go:fut.-1s=D0.2sm neg.
ir=a=nna-fadd  noakidd-ak ar=algadi.

until=fut.=1p-go:fut. I ~ with-2sm to=judge

‘Then the Jew said: I will not let you go until you and I go to the judge.
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- Note that the 1sg. marker of a-ntor-ax-ku is -ax rather than the regular -x. The
epenthesis of this schwa is presumably there to break up the cluster rxk.

(354) In=is Zha: nak $ayydn-ax U=zmar-x ka a=fadda-x
gsm-say:pf.=10.3sJha I  be.sick:impf.-1s and=be.able:"pf.-1s neg. fut.=go:fut.-1s
af=tarin=n-uk w=arwih-(h)=a syar=smut u=yar-i kd talaba.
on=legs=of-1s and=be.afraid:res.-1s=res. from=cold and=to-1s neg. gown
Tha said to him: I am sick and I am not able to go on my legs and I am afraid of
the cold and I do not have a gown.

(355) I-n=is alhudi: a=fk-a=k aglt  id=talaba yar fadd
3sm-say:'pf.=10.3s Jew  fut.=give:fut.-1s=10.2sm donkey with=gown but go:imp.
idd-i ar=algadi.
with-1s to=judge
‘The jew said to him: I will give you a donkey and a gown, but you have to go
with me to the judge.

(356) Bafad ussl-an ar=alqadi i-Sorw=is lohudi s=ald
Then arrive:pf.-3pm to=judge 3sm-tell:*pf.=10.3sJew  from=rel.
sard-n=a.
happen:res.-ptc.=res.
‘Then they arrived at the Judge and the Jew told him about what had happened.’

(357) I-n=is algadi i=Zha: sohih Zlan=lya?
3sm-say:"pf.=10.3s judge dat.=Jha be.true:3m words-PrOX:p
‘The judge said to Jha: Are these words true?’

(358) Bafadeén i-n=is: lhudi i-qallaz Solli-wi u=nak
Then  3sm-say:pf.=10.3sJew 3sm-lie:impf. on-1s and=I
rwih-h=a a=y-aqlaz w=a=i-n=(s hatta
become.afraid:res.-1s=res. fut.=3sm-lie:fut. and=fut.=3sm-say:fut.=10.3s even
tlaba=nn-ukta t-anni Sfolli-wi t=ta=nn-as nattin
gown=of-1s  rel:sf 3sf-exist:"pf. on-1s  pred.=pmPH:sf=0f-3s he
id=agit=ann-uk a=i-n=is d=wa=nn-as nattin.
with=donkey=of-1s fut.=3sm-say:fut.=10.3s pred.=pPMPH:sm=0f-3s he
‘Then he said to him: The Jew is lying about me, and I am afraid that he will
lie and say that even the gown that is on me is his and that he will say that my
donkey is his’

(359) Boafadeén i-fayat alhudi w=i-n=is y=algadi: wallahi
Then  3sm-yellpf Jew  and=3sm-say:"pf.=10.3s dat.=judge by.God
t=ti=nn-uk.
pred.=PMPH:PMPH=0f-1s

‘Then the Jew yelled and said to the judge: By God, they are mine!
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* tinnuk is a feminine plural, but it is used to refer to a group of a mixed gender
(masculine for azit and feminine for tlaba). It is surprising that a feminine form
would be used for this rather than the masculine form, which is usually used for
groups of mixed gender in Berber languages.

360) In=is algadi: ku t-agalloz-t  sohih fadd  fadd rowwah.
q q
3sm-say:"pf.=10.3sjudge you 2s-lie:impf.-2s be.true:3sm go:imp. go:imp. return:imp.

‘The judge said to him: You truly are lying! Go! Go! Go away!

(361) U=y-afodd Zha y-afrih-a y-ahassil-a adbus id
And 3sm-go:P Jha 3sm-be.happy:res.=res. 3sm-obtain:res.=res. clothes
azit id=albarat.

with=donkey with=money.

‘And Jha went satisfied, having obtained clothes, a donkey and money’

C1.6 TextVI
Ca.6.1  Original transcription

Zha yeskina lalli-y-i, ba‘adef [MvP: sic] yu$ad iwinan isasa af t&fillinnes.
Ba‘adén yahzer Zh4 s-ar-ziit w-inis: ddiwa tgallit a-y-améden? Inis améden:
yid-dila. Yusizd ZhA. Baadén inis améden: fkidik s-ar (anche: s-gar) elhdqq
&rrabbi (ny > rr). Ba‘adén inis Zha: yid z6t. U yelbiib nettin iddes ar-ziit
w-inis: gari-kd. Ba‘adén inis wa sasan: af-iwa tneddik-ka (anche: ur tned-
dik) Zlan-iya u nek nnih ar-(ita? Baadén inis Zha: w-afiwa téneddik éres
artita?

Ca1.6.2 Phonemic transcription

Zhayaskin=a 19alli=yi, bafodén yusa=d iwinan isasa af=tafilli=nnas. Bafa-
dén yoxzor Zha sar=zut w=in=is: ddiwa tyallit ay=amddon? In=is amddan:
yi=d dila. Yug=iz=d Zha. Bafodén in=is amddon: fki=dik sar=(or: syar=)
alhaqq ar=rdbbi. Bafadén in=is Zha: yid zut. U=yalbob nattiniddas ar=zut
w=in=is: yari kd. BoYaden in=1s wa sasan: af-iwa tnad=dik ké (or: ur=tnad
=dik) Zlan=lya u=nok nnix ar=iita? Bafadén in=is Zha: w=af-iwa tonad=dik
ire$ ar=uta?

C.1.6.3 Glossed translation

(362) Zha y-askin=a alli=yi,
Jha 3sm-live:res.=res. high=loc.

Tha lived in a high (place),
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(363)

(364)

bafadeén y-usa=d iwinan i-sasa af=tafilli=nn-as.
then  gsm-come:pf. one:sm 3sm-beg:impf. on=house-of-3s

‘Then someone came begging at his house.

Bafadeén y-axzar Zha sar=z0t  w=i-n=is:
Then  3sm-look:seq. Jha from=above and 3sm-say: pf.-10.3s

‘Then Jha looked from above and said to him?’

ddiwa t-yalli-t ay=amadan?
what 2s-want:"pf..-2s voc.=man

‘What do you want, man?’

I-n=is amadan: yi=d dila.
3sm-say:"pf.=10.3s man come:imp. at.here

‘The man said: come here.

+ yid dila bears only one accent, which implies that these two words form a single

(367)

(368)

(369)

(370)

(37)

accent unit.
Y-us=iz=d Zha.
3sm-come:"pf.=10.3s Jha
‘Tha came to him’
Bafadeén i-n=is amadan: fki=dik sar (or: syar)=alhaqq
then  gsm-say:pf.=10.3s man give:imp.=10.1s from=right
ar=rabbi.
of=God
‘Then he said to him: give me (something) from the right of God.
Bafadeén i-n=is Zha: yid zut.
Then  3sm-say:pf=10.3sJha come:imp. up
‘Then Jha said to him: come up.
U y-albsb nattin idd-as ar=gut w=i-n=is: yar-i kd.
and 3sm-climb:pf. he ~ with-3s to=up and=3sm-say:"pf.=10.3s to=1s neg.
‘And he climbed up with him and he (Jha) said to him: I don’t have (anything).
Bafadeén i-n=is wa sdsa-n: afiwa t-na-d=dik ka

then 3sm-say: pf.=10.3s PMPH:ms beg:impf.-ptc. why 2s-say:"pf.-2s=10.1s neg.

(or: ur=t-na-d=dik) Zlan=lya  u=nak nni-x ar=uta?
neg.=2s-say: pf.-2s=10.1s words-prox.:p and=I be(loc.):"pf.-1s to=below

‘Then the beggar said to him: Why did you not tell me these words when (litt.

and) I was still below?’
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(372) Bafadeén i-n=is Zha: w=afiwa t-ana-d=dik iras
then gsm-say:"pf.=10.3s Jha: and=why 2s-say:*pf.-2s=10.1s descend:imp.
ar=uta?
to=below

‘Then Jha said to him: And why did you tell me to come down?’

Ci7 TextVII
Ca.7a  Original transcription

Ya‘add Zha sstig-1 w-isag azit u yeqqént s-aziker u ya‘ddd w-aziot déffer-a
(anche: déffer-ah). Ba‘adén usanizd itnén én-qatta‘an, iwinan itlar aziot
u yerfa‘t iddes w-iwinan yaqgén imAnnes amakan n-azit. Ba‘adén yahzer
Zha yufa améden amakan n-azit yuga yekri sis sstiq-1 w-inis y-ettaZer wa-
yugdya s-gares azit: Sekri-dik elbaratenntik, waya d-azit-ka, waya d-améden.
W-igls 18harzet. Ba‘adén idekris elbaraténnes u yaadd Zha iroawah.

Ca.7.2  Phonemic transcription

YoSddd Zha ssuiq=i w=isdy azit u=yeqqan=t s=aziker u=ys75dd w=aziyt
ddffora (or: ddfforah). BoYodén usan=iz=d itnen on=qoattafan, iwinan ittar
aziyt u=yarfot=t iddos w=iwinan yoqqdn iman=nes amakan n=azit. Ba%e-
dén ydxzar Zha yufa amdden amakan n=azit yuyé yokri sis sstiq=1 w=in=is
y=ottazar wa yuya=ya syaras azit: Sokri=dik slbarat=annuk, waya d=azit
ka, waya d=amadon. W=ig=is loharzat. Bofadén iSokr=is albarat=oannas
u=ya%add Zha irdwwah.

C.a1.7.3 Glossed translation

(373) Y-a%3dd  Zha ssug=i W=i-s9y azgit
3sm-go:"pf. Jha market=loc. and=gsm-buy:"pf. donkey
‘Tha went to the marker and bought a donkey

(374) u=y-aggon=t s=azitkar u=y-afadd w=agit
and=3sm-tie:"pf.-3sm=D0.3sm with=rope and=3sm-go:"pf. and=donkey
ddffar-a (or: dffar-ah).
behind-3sm
‘And he tied it with a rope and went and the donkey (was) behind him.

(375) Bafaden usa-n=iz=d itnén an=qattdfan, iwinan i-tuwar
Then  come:"pf.-3pm=I10.3s=come two of=thieves, one:ms 3sm-open:"pf.
aglt  u=y-arfaf=t dd-as w=iwinan y-aqqsn
donkey and=3sm-take.away:"pf.=D0.3sm with-3s and=one:ms gsm-tie:*pf.
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(376)

(377)

(378)

(379)

iman=n-as amakan n=azit.

self=of-3s place  of=donkey

‘Then came two thieves, one untied the donkey and took it away with him, and
one tied himself (in) place of the donkey’

The phonological accent of itiiar is unusual, and not found in this position for
any other attestation of this word in the texts.

Bafadén y-axzar Zhay-ufé  amddon amakan n=azit  y-uyd

then 3sm-look:seq. Jha y-find:pf. man place  of=donkey 3sm-take:pf.
y-akri s=is  ssuq=( w=i-n=is y=attazor  wa
gsm-return:*pf. with-gs market=loc. and=3sm-say:"pf.=10.3s dat.=merchant PMPH:ms
y-uya=ya syar-as azit:

3sm-take:res.=res. from-3s donkey

‘Then Jha looked (back) and found a man (in) place of the donkey, he took
(it) and returned with it to the market and said to the merchant whom he had
taken the donkey from?

Sokri=dik albarat=ann-uk, waya d=azit kd, waya d=amadon.
return:imp.=10.1s money=of-1s,  this:sm pred.=donkey neg., this:sm pred.=man

‘Give back my money, this is not a donkey, this is a man.

W=i-g=is loharzat.
and=3sm-do:"pf.=10.3s noise

‘And he made a fuss to him.

Bafadeén i-sakr=is albarat=ann-as u=y-afadd Zha
then 3sm-return:pf.=10.3s money=of-3s  and=3sm-go:"pf. Jha
i-rowwah.

gsm-return.home: pf.

‘Then he returned his money and Jha went home!

Ca.8 Text VIII

C.1.81

Original transcription

Yeski iwin n el‘dlem iddahwar lhawayyl u ydqqim iddahwar asali kkull

inéssed &l‘ulama u igellébten u nettin iddahwar ir ithg Zha. Ba‘adén in-
$étt w-inis: mag inni ennuss én temirt kkall? Inis Zha: amakan wa inni
azidtenniik w-6ndu tsdddaqtiya-ka dzvot temirt. Itahayyir el‘dlem w-
in$étt: ammagwa al‘aded né-ngtim? Inis ZhA: d-el‘4ded n aZzévi n azidten-
nlk, undu tsdddaqtiya-ka ahséb éngtim w-ahséb azévii n aziotenntik. Ba-
‘adén yensétt améden u inis: ammagwa el‘dded n azévii n tamirtenniik.
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Inis Zh4: el‘dded n azévii n tamirténnek am el‘aded n aZévi n azif n aziten-
nik w-undu tsdddaqtiya-ka ahséb. Ba‘adén ittouwiyel améden u yekri
yendima.

Ca1.8.2 Phonemic transcription

Yoski iwin n=al¢alom iddehwar lhawayyi u=yeqqim iddehwar asal=i kkull
ind$3ad alfulam4 u=iyalldb=ton u=nottin iddehwar ir itug Zha. Bafodén
inSot=t w=in=is: mag inni annuss an=tomurt kkull? In=is Zha: amokan
wa inni azit=onnuk w=ondu tsoddeqt=i=ya ka azvdt tomurt. Itohayyer
olfalom w=ingdt=t: am=magwa s1{ddad na nzim? In=is Zha: d=sl{dad
n=azovu n=azit=onnuk, andu tsaddaqt=i=ya ka ohsdb anziim w=ohsdb
azavu n=azit=onnuk. Bafaden yonsst=t amadoan u=in=is: am=magwa al-
$3dad n=azdvu n=tamirt=onnuk. In=is Zha: 21¥3dod n=aZdvu n=tamirt
=onnak am=sl99dad n=azovu n=azif n=azit=onnuk w=ondu tseddeqt=1
=ya ka ahsob. Ba%aden ittowwiyal amadan u=yakri yondim=a.

Ca.8.3 Glossed translation

(380) Y-aski iwin n=alfalom i-ddahwar lhawayyi u=y-aqqim
gsm-left:'pf. one of=scholar 3sm-go.around:impf. outside and=gsm-stay:"pf.
i-ddahwar asal=i kkull i-nassad alfulamd
3sm-go.around:impf. village=loc. whole 3sm-ask:impf. scholars
u=i-yallob=tan u=nattin i-ddahwar ir=i-tug

and=3sm-defeat:impf.=p0.3pm and=he 3sm-go.around:impf. until=3sm-meet: pf.

Zha.
Jha

‘A scholar left to go around outside, and he started going around the whole
village asking scholars (questions) and he defeated them and he continued to

go around until he met Jha.
(381) Bafadeén i-ns$at=t w=i-n=(s: mag i-nni
then 3sm-ask:*pf.=D0.3sm. and=3sm-say:"pf.=10.3s where 3sm-be(loc.):"pf.
annuss an=tamurt kkull?
middle of=earth  whole
‘Then he asked him and said: where is the middle of the whole earth?’

(382) In=is Zha: amakan wa i-nni azit=ann-uk w=andu

3sm-say:"pf.=10.3sJha place  pMPH:sm 3sm-be(loc.):"pf. donkey=of-1s and=if
t-saddaqg-t=i=ya kda azvit tomurt.
2s-believe:res.-2s=D0.1s=R neg. measure:imp. earth

Juha said to him: It is the place where my donkey is, and if you do not believe

me, measure the earth’



C.1. TEXTS FROM PARADISI 203

(383)

(384)

(386)

I-tahayyar alfalom w=i-nsat=t: am=magwa alfadad
gsm-be.confused:*pf. scholar and=3sm-ask:*pf.=p0.3sm: like=what:sm number
na=ngum?

of=stars

‘The scholar was confused and he asked him: How much is the number of
stars?

I'n=is Zha: d=alS5dod  n=azdvu n=agit=ann-tk, andu

3sm-say: pf.=10.3s Jha pred.=number of=hairs of=donkey=of-1s if

t-saddag-t=i=ya kd ahssb anzum w=ahssb azavu
2s-believe:res.-2s=D0.1s=res. neg. count:imp. stars and=count:imp. hairs
n=agit=ann-uk.

of=donkey=of-1s

Tha said to him: It is the number of hairs of my donkey, if you do not believe
me, count the stars and count the hairs of my donkey.

Bafadén y-ansat=t amadan u=i-n=is: am=magwa

Then  3sm-ask:*pf.=D0.3sm. man and=3sm-say: pf.=10.3s like=what:sm
al§adad n=azsvu n=tamirt=ann-uk.

number of=hairs of=beard=of-1s

‘Then the man asked him and said: How much is the number of hairs of my
beard?’

I'n=is Zha: al$dad n=agdvu n=tamirt=3nn-ok am=alS5dad n=asvu
3sm-say:pf.=10.3s Jha: number of=hairs of=beard=of-2sm like=number of=hairs
n=azif n=agit=ann-uk w=andu t-saddag-t=i=ya ka oahsab.

of=tail of=donkey=of-1s and=if 2s-believe:res.-2s=D0.15=res. neg. count:imp.

Tha said to him: The number of hairs of your beard is like the number of hairs
of the tail of my donkey, and if you don’t believe it, count.

Bafadeén i-ttawwiyal amadan u=y-okri

then 3sm-be.dumbfounded:"pf. man  and=3sm-return:"pf.

y-andim=a.

3sm-become.sad:res.=res.

‘Then the man was dumbounded and he returned saddened.

C1g TextIX

C19a

Original transcription

Ya'4dd Zha elbahar-i igélli aisébbah u yekkés dbiigénnes; baadén usand
qatta‘an ukéren édbusénnes. Ba‘adén yekri tfillinnes ‘aryan. Ba‘adén u
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ba‘dd séba‘a alyam ya‘ddd marrat (anche: marratet) aqitet igélli aiséb-
bah elbahar-1; yuna s-edbusénnes elmarrat-aya. Ba‘adén igulit iwinan n-
essahbénnes, inis: ddiwa ttudik, attiinat s-edbusénnek dlbahr-1. Yekri fel-

Ac=

lis Zha w-inis: aunah s-edbasénntik ahir atkerénten getta‘an.

Ca1.9.2 Phonemic transcription

Yo$5dd Zha alboahr=i iydlli a=isdbboh u=yokkss (9)dbus=dnnas; bafadén
usan=d gattafan ukoran adbus=onnas. Bafadeén yokri tfilli=nnas faryan.
Bataden u=batdd sob(a)fa ayyam yafodd moarrat (marratet) aqutat iyalli
a=isobbah albahr=i; yuna s=adbus=onnas almarrat=aya. Bofodeén iguli=t
iwinan n=assahb=onnos, in=is: ddiwa ttudik, a=ttinat s=adbu$=snnak
albohr=i. Yokri fallis Zha w=in=is: a=unax s=adbu$=annuk axir (axer)
a=ukoran=ton goattafan.

C.1.9.3 Glossed translation

(388)

(389)

(390)

(391)

(392)

Y-o55dd  Zha albahr=i i-yalli a=i-sabbah u=y-akkas
3sm-go:pf. Jha sea=loc. 3sm-want:*pf. fut.=3sm-swim:fut. and=3sm-take.oft:"pf.
(a)dbus=snn-as;

clothes=o0f-3s;

‘Tha went to the sea, he wanted to swim and he took off his clothes.

baSaden usa-n=d gattdaSan ukar-an  adbus=snn-as.
then  come: pf-3pm=come thieves steal:P-3pm clothes=of-3s

‘then thieves came and stole his clothes.

Bafadeén y-akri tfilli=nn-as faryan.
then gsm-return:"pf. house=of-3s be.naked:3sm

‘Then he returned to his house naked.

Bafadeén u=bafsd sobafa ayyam y-aadd  marrat (marratat) aqut-at
then and=after seven days 3sm-go:"pf. time another-sf
i-yalli a=i-sabbah albahr=i

gsm-want:"pf. fut.=3sm-swim:fut. sea=loc.

‘Then after seven days he went another time, he wanted to swim in the sea’

y-und s=adbus=ann-as almarrat=aya
gsm-enter:pf. with=clothes=of-3s time=prox.:s

‘He entered with his clothes this time.

In the first sentence‘time’ was written as marrat and in that sentence it was indef-
inite. In this sentence it is written as a/moarrat, and here it is definite. It appears
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that the Arabic definite marker a/- actually marks definiteness here, while in the
rest of the language, and in most other Berber languages, this marker is oblique.

(393) Bafadeén i-guli=t iwinan n=assahb=3nn-as,
then gsm-see:'pf.=p0.3sm one  of=friend=of-3s

‘Then a friend of his saw him.

(394) i-n=is: ddiwa ttudik, a=tt-una-t s=adbus=ann-ak  albahr=Li
3sm-say:"pf.=10.3s what so fut.=2s-enter:fut.-2s with=clothes=of-2sm sea=loc.
‘What are you doing! (litt. what so) you are entering the see with your clothes

)

on.
- attunat irregularly has the accent on the penultimate syllable.

(395) Y-akri folli-s Zha w=i-n=is: a=una-x
gsm-return:"pf. on-3s Jha and=gsm-say:"pf.=10.3s fut.=enter:fut.-1s
s=adbus=ann-uk axir a=ukar-an=ton gattdfan.
with=clothes=of-1s better fut.=steal:fut.-3pm=00.3sm thieves
Tha answered him and said: it would be better if I would enter with my clothes
than if they would be stolen by thieves

Ciio TextX
Caa0a  Original transcription

Yu$ad Zha mérra igélli ayéssen akelliménnes amakan ba‘id laken akellim
i$§en-ka amakan w-i$$en-k4 tebarit u yérwa‘ aytiger w-inis i-Zha: rwéhha
atgérh. Inis Zha: undu tugért yid-dila aseglak tebart.

C.10.2  Phonemic transcription

Yu$a=d Zha marra iydlli a=ydsson akellim=3nnas amakan bafid laken akal-
lim i$%on ka amakan w=i$$an k4 tobartit u=ydrweS a=ylryar w=in=is i=Zha:
rwihh=a a=uydrx. In=is Zha: ondu tuydrt yi=d dila a=§ogla=k tobartt.

C.aa10.3 Glossed translation

(396) Y-usd=d Zha marra i-yalli a=y-assan akallim=ann-as
3sm-come:pf.=come Jha once 3sm-want:"pf. fut.=3sm-send:fut. servant=of-3s
amakan bafid
place  be.far:zsm

‘One day Jha came and he wanted to send his servant to a place far away’
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(397)

(398)

(399)

Cin
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lakan akallim i-$san ka amakan w=i-$san ka tobarut

but servant 3sm-know:"pf. neg. place  and=3sm-know: pf. neg. way
u=y-arwaf’ a=y-uyar

and=3sm-become.afraid:seq. fut.=3sm-get.lost:fut.

‘But the servant did not know the place and he did not know the way and he
became afraid to get lost’

Especially in verbs with no object suffixes, the negative particle kd and the verb
seem to share one accent.

w=i-n=Is i=Zha: rwih-h=a a=uyar-x.
and=3sm-say:*pf.=10.3s dat.=Jha: become.afraid:res.-1s=res. fut.=get.lost:fut.-1s

‘and he said to Jha: I am afraid of getting lost.’

I'n=is Zha: andu t-uyar-t yi=d dila
3sm-say:"pf.-10.3s Jha: if  2s-getlost:"pf..-2s come:imp.=come here
a=sagl-a=k tabarut.

fut.-show:fut.-1s=10.2sm way

Tha said to him: If you get lost, come here and I will show you the way.

Apparently yi=d dila forms a single accentual word, yi=d is unaccented.

Text XI

Caaia  Original transcription

Mérra Zha ya‘idda sstig-1. U nettin ihattAm af midden u midden sellimen
Zha isséllem fellis 1Alla. Baadén améden yenséd Zha w-inis: ku tSentiya s-
aloawal? Ba‘adén inis Zha: la gar gulih-ktiya tudinta elgabbiit am wannfik
w-el‘amamet am tannak, ahsébh-kiiya ’annek ku d-nék.

Caarz  Phonemic transcription

Marra Zha yofidd=a ssuq=i. U=nattin ixattam af=middon u=midden sal-
laman follis skomma maktar n=middan §Sonan=ti=ya. Ba%adeén igul iwi-
nan, yusa=d Zha issdllom fallis 193lla. Bafodén amdden yons$dd Zha w=
in=is: ku t§ont=i=ya s=alowwal? Bafodén in=is Zha: la yar gulix=kui=ya
tudint=a slgobbuit am=wa=nnuk w=sl{amamat am=ta=nnuk, shsdbx=ku
=ya ?onnak ku d=nak.
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Cam.3 Glossed translation

(400)

(401)

(402)

(403)

(404)

Marra Zha y-aSidd=a ssuq=i.
once Jha 3sm-go:res.=res market=loc.

‘Once, Jha had gone to the market.’

U=nattin i-xattam af=middon u=middon sallam-an Sfolli-s
and=he 3sm-meet.with:impf. on=people and=people greet:impf.-3pm on-3s
skamma maktar n=middan ssan-an=ti=ya.

because many of=people know:res.-3pm=D0.3sm=res.

‘And he would meet people and they would greet him because many of the
people had met him (before).” [PT:XI]

The verb $$an ‘to know’ in the resultative takes on the meaning ‘to have gotten
to know, to have met) see also the example sentence in the dictionary sub wa.

Bafaden i-gul iwinan, y-usa-d Zha i-ssdllom  folli-s [$3lla.
Then  3sm-see:pf. onersm 3sm-come:pf.=come Jha 3sm-greet:*pf. on-3s greatly

‘Then he saw someone and Jha came and greeted him greatly’

Bafadén amddon y-an$éd  Zha w=i-n=is: ku
Then man  3sm-askppf Jha and=3sm-say:*pf.=10.3s: you
t-San-t=i=ya s=alowwal?
2s-know:res.-2s=Do0.1s=res. from=before?

‘Then the man asked Jha and said: Do you know me from before?’

Bafadeén i-n=is Zha: la yar guli-x=ki=ya t-udin-t=a

Then  3sm-say:pf.=10.3sJha: no but see:res.=1s=D0.2sm=res. 25-wear:res.-2s=res.
algabbut am=wa=nn-uk  w=alfomamat am=ta=nn-uk,

robe like=pmPH:sm=0f-1s and=turban  like=pmPH:sf=0f-1s

ahsab-x=ku=ya Ponn-ak  ku d=nak.

think:res.-1s=D0.2sm=res. cmplzr.2sm you pred.=I

‘Then Jha said to him: No, but I saw that you wore a robe like mine and a turban
like mine; (so) I figured that you are me!

Ca12z Text XII

Caa2a  Original transcription

Iwin n isf yeski 7ha sstk-1* w-iddes azidténnes. Ba‘adén isag hénta n el-
hadarit w-iggitet skaret-i? lakin yélgam aigitet af azit w-igitet af elket-
fénnes uya‘add yelbiba af aziténnes. Ba‘adén igulit iwinin n-éssdhbénnes

?Unusually Paradisi writes ssug with a & here.

3Probably a printing error of <skaret>.
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tébar(it-1 yensédt w-inis: adgat-ka $karet af azi6t? Inis Zha: erwd’ s-gar
ribbi a-y-améden; issidda-ka nek elbubha af azit u tégellit-1 ahmélh fellis
skaret u arnés étta‘ab af etta‘abénnes.

Caa2.2 Phonemic transcription

Iwin n=i8f yoski Zha ssuiq=i w=1ddas azit=3nnas. Bafodén isdy honta n=
alxad(a)rot w=iggi=tot skarat=i* laken yolyom a=igi=tot af=azit w=igi=tot
af=alkotf=9nnasu=ya19dd yalbib=a af=azit=onnes. Bafaden iguli=t iwinan
n=assahb=onnas tobarut=i yonsod=t w=in=is: a=dgat ka skarat af=azit?
In=is Zha: orwd$ syar=robbi ay=amadon; issudda k4 nak albabx=a af=azit
u=toyollit=i a=hmalx follis skarot u=a=rna=s atto13b af=ottofob=onnas.

Caa2.3  Glossed translation
(405) Iwin n=isf y-asi Zha ssuq=i w=idd-as  azit=onn-as.
one of=day gsm-leave: pf. Jha market=loc. and=with-3s donkey=of-3s

‘One day Jha left for the market and with him (he had) his donkey.

(406) Bafadeén i-sdy honta n=alxadarat w=i-ggi=tat skdrat=0.
then 3sm-buy:"pf. bit  of=vegetable and=3sm-put:*pf.=po0.3sf bag=loc.
‘Then he bought some vegetables and put them in a bag.’

(407) lakan y-alyam a=i-gi=tat af=azit  w=i-gi=tat
but 3sm-refuse:seq. fut.=3sm-put:fut.=po.3sf on=donkey and=3sm-put:"pf.=p0.3sf
af=alkatf=onn-as u=y-afadd y-albib=a af=azit=onn-os.

on=shoulder=of-3s and=3sm-go:"pf. 3sm-climb:res.=res. on=donkey=of-3s
‘But he did not want to put it on the donkey and put it on his shoulder and he
went sitting on the donkey (i.e. having climbed it).

(408) Bafadeén i-guli=t iwinan n=assahb=ann-as tobarut=i
Then  3sm-seepf.=D0.3sf one:sm of=friend=of-3s  road=loc.
y-ansad=t w=i-n=is: a=d-ga-t ka skarat
3sm-ask:*pf.=D0.3sm and=3sm-say:"pf.=10.3s fut.=2s-put:fut.-2s neg. bag
af=azit?
on=donkey?
‘Then a friend of his saw him on the road and asked him: will you not put the
bag on the donkey?’
(409) In=is Zha: arw3§  syar=rabbi ay=amddan;

3sm-say:pf.=10.3s Jha fear:imp. from=god voc.=man;

Tha said: Fear god o man!’

40On the discussion of the accent see section 8.2.



C.1. TEXTS FROM PARADISI

(410)
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i-ssudd=a kda noakalbab-x=a af=azit
3sm-be.enough:res.=res. neg. I  climb:res.-1s=res. on=donkey
u=t-ayalli-t=i a=hmal-x  folli-s skarat

and=2s-want:"pf.-2s=Do0.1s fut.=load:fut.-1s on-3s bag

u=a=rn-a=s attai3b af=attafab=ann-as.
and=fut.=increase:fut.-1s=10.3s burden on=burden=o0f-3s

‘Is it not enough that I mount the donkey? and you want me to load the bag on
the donkey and increase the burden upon his burden!

One would expect albab-x-a to be **albib-x-a.

Ciaag Text XIII

Caa3a  Original transcription

Yeski Zha s-ar (anche: s-gar) téfillinnes w-iddes iriu fellis tékabért tézwagt
u yerfa‘tlya af agaraténnes. Ba‘adén ittuwit u yiqqim idouwar fellis u net-
tin af agaraténnes u itennis i-kull améden: dgulit-ka iriu fellis tékabért
tézwagt? Ba‘adén inis iwin n améden: balek nettin wa nniyen af élketfén-
nek. Ba‘adén yerfd* Zha tégilinnes ar-zt igiil irfu w-inis y-irfu: ur-naka-ka
ba‘ad atqimat iddi ta‘addit-ka?

Ca1a3.2 Phonemic transcription

Yogki Zha sa= (or: syar=) tofilli=nnas w=iddas iriw fallis tokabdrt tozwayt
u=yorfoi=ti=ya af=agorat=onnas. Batadeén ittuwi=t u=yaqqim idowwar
fallis u=nattin af=agorat=onnas u=itonn=is i=kull amadan: dgulit k4 iriw
fallis tokabart tozwayt? Bafadeén in=is iwin n=amoadan: balak nattin wa
nniyon af=alketf=dnnak. Ba¥adén yorfsS Zha tegili=nnas ar=zut igl iriw
w=in=is y=iriw: ur=na=k=a kd ba1dd a=tqimat iddi toTaddit k4?

C.aa3.3 Glossed translation

(4n)

Y-aski Zha sar (or: syar)=taofilli=nn-as w=idd-as  iriw folli-s tokabdrt
3sm-leave:pf. Jha from=house=of-3s and=with-3s child on-3s shirt
tazwayt u=y-arfaf=ti=ya af=agorat=ann-as.

red:sf and=3sm-carry:res.=po0.3sm=res. on=neck=of-3s

Tha left his house and with him (was his) child had a red shirt on and he carried
him on his neck!
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(412)

(413)

(414)

(415)

APPENDIX C. TEXTS

Bafaden i-ttuwi=t u=y-aqqim i-dawwar falli-s
Then  3sm-forget:*pf.=D0.3sm and=3sm-stay:"pf. 3sm-look.around:impf. on-3s
u=nattin af=agarat=ann-as u=i-tann=Iis i=kull  amadan

and=he on=neck=of-3s and=3sm-say:impf.=10.3s dat.=each person

‘Then he forgot him and he started looking around for him, and he was (still)
on his neck, and started saying to each person:’

d-guli-t  ka iriw folli-s takabart tazwayt?
2s-see:"pf.-2s neg. child on-3s shirt red:sf

‘Have you not seen a child with a red shirt on?’

Bafadeén i-n=is iwin  n=amadan: balok nattin wa
Then  3sm-say:pf=10.3s one:sm of=man: = perhapshe  PMPH:sm
nniy-an af=alkatf=onn-ak.

be(loc.):"pf.-ptc. on=shoulder=of-2sm

‘Then a man said to him: perhaps he is the one that is on your shoulder?’

Bafadeén y-arfs§ Zha tagili=nn-as ar=gut i-gil iriw

Then  3sm-liftup:pf. Jha head=of-3s to=up 3sm-see: pf. child
w=i-n=Iis y=iriw:

and=3sm-say: pf.=10.3s dat.=child:

‘Then Jha lifted his head up and saw the child and he said to the child:’

ur=n-a=k=a ka bafad a=t-gima-t idd-i t-afaddi-t  ka?
neg.=say:res.-1s=I10.2sm=res. neg. when fut.-2s-stay:fut.-2s with-1s 2s-go-impf.-2s neg.

‘Did I not tell you that when you stay with me not to go (anywhere?)’

Ci1g Text XIV

Caa4a  Original transcription

Zha d-alesla; ba‘adén iwin n i8f ya'ddd i-wa tezzdmen u izemis. Ba‘adén
ikkémmel yefkis enniis n elbarat. Ba‘adén inis wa tezzamen: af-iwa tétki-
dik nniis n elhdqqenntk? Inis Zha: s-kémma (or: sémma) nek d-alésla‘.

C.14.2  Phonemic transcription

Zha d=alasl45; bafadeén iwin n=if yo¥ddd i=wa tozzaman u=izems=is. Ba-
foden ikkdmmal yofk=is annuis n=albarat. Bataden in=is wa tozzamen:
af-iwé tofki(t)=dik (9)nnus n=slhaqq=anntk? In=is Zha: skémma nok
d=aldslas.
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Ca14.3 Glossed translation

(417)  Zha d=alasl5§
Jha pred.=bald
‘Juha was bald.

* alosl35 has an unexpected final accent. The final sentence of this text has the
word with the correct accent in the same syntactic environment.

(418) bafaden iwin  n=isf y-afadd  i=wa tazzam-an
then  oneism of=day 3sm-go:"pf. dat.-PMPH:sm shave:impf.-ptc.
u=i-zam=is.
and=gsm-shave:"pf.=10.3s
‘Then one day he went to the barber (litt. He who shaves) and he (the barber)
shaved him.

(419) Bafaden i-kksmmal  y-afk=is annus n-albarat.
then 3sm-finish:*pf. 3sm-give:pf.=10.3s half  of=money
‘Then he finished and he (Jha) gave him half of the money (he owed him).

(420) Bafaden i-n=is wa tazzam-an: afiwd t-afki-(t)=dik
then 3sm-say: pf.=10.3s PMPH:sm shave:impf.-ptc.: why 2s-give:"pf.-2s=10.1s
(a)nnus n=alhagq=ann-uk?
half of=right=of-1s?
‘Then the barber said: Why did you give me half of what is rightfully mine?’

- Note that in Paradisi’s transcription of tafki(t)=dik <téfkidik> the final -¢ of the
2sg. is lost.

(421) [In=is Zha: sksmma nok d=alsl.
3sm-say:pf.=10.3s Jha: because I  pred.=bald
‘Tha said to him: Because I am bald!

Cii; TextXV
Caasa  Original transcription

Gan Abii-dabér gares temigni w-iggada s-gares sébafa n tiriwin (anche:
tiriwl) wé nettin gares élharbusénnes inni Yangara w-iSiwwa gan élgarsat-
énnes w-igal gan timzin id élgaftili (anche: figafiili) u gares gan tnavin
né bzalim w-iguwiténet af afiisénnes w-iroiwah af tfillinnes w-ayaSadd
elgabes w-ayis mnisiu u gan tiriut tmoqqarant tnis y-abbas: arfag-1 id-
dek aggtilah sdwaninndk. Yekri fellis, inis: gdmak ammanet timzin w-
annafadd gan kall, kem id émmam id setmam. U bafadén yatadd nettin
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elharbagénnes u yaiqqim isiwwa tniivinnes w-irréawah mnisiu w-inisnet
i-tinwinnes id émmatsnet: sbah annatadd suwaninnah. U frahnet tiriwin
u $irédnet ksimennésnet (anche: gastinnésnet = le loro ossa) u yusad ar
temigninnes w-inis: négalli annatadd sbah u ddiwa dgulit? Tekri fellis
énnat w-étnis: ala dgit bahi. W-inis: wétti-dikkéni ¢¢unnah sbah id bafad
sabah. Tekri fellis, tnis: kalli §éi yutaya. Yusad, yuna nettin iddes amakan-
nesin u yemhét‘gﬁt avot-idin. Kkéren elgabes, iwatan twétta elmetfaten-
nésnet w-iwatan t¢irad u batadén udénnet udiin kuwayes u Yaddan gal-
liyen azréden elharbusennesin u ba%adén tiva tafiit tebariit-1 u galliyen
aSelhdmen afiu; yehzér abbas zibereténnes ytifa gallida n afiu. Hzérnet
tiriwin u nanetis: abba, abba akkiwan elbdqis n afiu. Inis abbas: wettimet
$giren, gamak aggagd afiu s-gar téfilli-y-iwan. Yatadd abbas, yufit d-amza,
inis: ssalamu faléikum. Inis &mza: s-mag tusidda Abu-dabar. Inis: usigda
s-asali nek id léhilénntik. W-inis &mza: mag énniyen léhilénnek. Inis Ba-
dabar: akkiwan erisina diliwan. W-inis: gallih afiu. Inis: arfafi zat lek-
tafénnek. Yerwa$ Bi-dabar s-ar 4mza u yerfaSit zit lektafénnes u yaSadd
ar léhilénnes. Usdlen w-inis 4mza: agredik tiriut tmoqqérént. U yefkisin
afiu w-inisin: angagd aafahtet temméya. YaSadd 4mza w-dqqimén abbs
n tiriwin id emmatsnet vellanet u yeqareb ustt n dmza

Tékker temigni w-étnis i-tiriwinnes: kkérmet, hzérmet. W-ekkérnet tiri-
win id emmétsnet qqdimanet ddoawérnet u baSadén néhinet ufnet alii-
gom yemmuta u kkérnet, erfainet z-gan Summanet y-amza u tahzér em-
matsnet tmuirt-1u tifa élmeggaret u ¢¢an (8 > ¢¢) gan tirlut témoqqarantu
yusad amza u fkanis ksim wa mmaéna u yec¢¢it w-inisin: Summat-dik tirfut
taten, amisiw-enntk. U gan-is am taten. U sbahénnes: Summat-dik taten.
U gan-is am-ala gana i-wertnas u yasad amza u yécca amekliwénnes w-
inisin: Summat-dik amisiwenntik. U Summan-is s-ar al6gom yemmoiita u
yusad &mza u yécca amisiannes w-inisin: sabah amekliu af temigninnek.
U nanis bahi. Sbah sSumman amekliu u tna ar tiriwinnes u yusad dmza
u yécca amekliunnes w-inis amza: amisiu fellik-kii Abu-dabar. U yatadd
Bii-dabar yeggad gastin id gliménnes id mlal w-igiten elgedérénnes u ytina
ar tirfwinnes u yisad dmza u yéccéa gastin wé nettin itétta yaqqim itennis:
Ksiiménnek ahas, kkull d-géstin. W-énhinet sennétnet 71an n 4mza.

Baftad yécca, amza yekkér u yaqqim inékki u bafadén yesla zlan elmog-
glret-1 u yaSiyit 4mza, slin amziwen u$ind lahhéden, nanis: kénnek?
Inisin: gan midden dila, qqdimat dila u nek aunah elmégéret-i w-endt
i8k1 azifenntik de-8tif, rwelat. Tsennét temigni al4 itennis 4mza; yusad
4mza, i$An azifénnes elmogaret-i. Tekkér temigni u teggad tebaqqtist u
t3éttaf azif n Amza w-iski azif n 4mza d-$tif u glilant amziwen dé-staf w-
érwélen kkull u téski énnat [X?]id amédénnes it-tiriwinnes ufan dmza id
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amziwen érwilina kkull wé frahnet tiriwin u Yaddan elharbtsennesin u
bafadén usalen gan u ¢¢an u Suan w-ékkéren rrotiwahan tfillinnesin.

Caa5.2  Phonemic transcription

Gan Abu-dabr yaras tomigni w=igga=d=a syaras soba%a n=tiriwin (or: tiriwi)
wa=nattin yaras alxorbus=onnas inni Ydngara w=isowwa gan slyarsat=on-
nas w=igay gan timzin id=algafuli (or: ngafuli) u=yaras gan tnuvin na=bza-
lim w=iSowwi=tonat af=afus=9nnas w=irowwah af=tfilli=nnaes w=a=yo%add
alyobas w=a=yu$ mnisiw u=gan tiriwt tmoaqqarant tn=is y=abba=s: ar-
fo9=i iddak a=ggulox sowani=nnok. Yokri follis, in=is: gdmak a=mmanat
timzin w=a=nna{ddd gan kull, kom id=eammam id=setmam. U=bafadén
ya%add nattin alxarbus=onneas u=yaqqim is$dwwa tnuvin=nas w=irrowwah
mnisiw w=in=isnat i=tiriwin=nas id=amma=tsnat: sbhah a=nnafsdd sawa-
ni=nnax. U=frohnat tiriwin u=$irodnat ksum=annasnat (or: yastin=ndsnat)
u=yusa=d ar=tomigni=nnoes w=in=is: nayslli a=nna{add sbah u=ddiwa dgu-
1it? Tokri follis onnat w=atn=is: ala dgit bahi. W=in=is: watti=dikkani
¢¢u=nnax sbah id=ba%ad sebah. Tokri fallis, tn=is: kulli $oy yuta=ya. Yusa=d,
yuna nattin iddas amakan=nasin u=yamhoat=tat avet=idin. Kksron alyabas,
iwatan twotta almotfat=annosnat w=iwatan tsirad u=bafodén udonnat
udun kewayas u=7addan yalliyon a=zraden salxerbus=onnasin u=bafodén
tiva tafut tobarut=i u=yolliyon a=$alhdmen afiw; Yoxzdr abbas zibarot=an-
nas yufa gal=lida n=afiw. xzornat tiriwin u=nanat=is: abba, abba akki-
wan albaqis n=afiw. In=1s abbas: wattimat $yiron, gdmak a=ggay=d afiw
syar=tafilli=yiwan. Yo%odd abbas, yufi=t d=amza, in=is: ssalamu faley-
kum. In=is amza: s=mag tusid=d=a Abu-dabr. In=is: usiy=d=a s=asal=i
nak id=Iehil=annuk. W=in=is amza: mag anniyen lohil=onnak. In=is Bu-
dabr: akkiwan iriS§in=a diliwan. W=in=is: yallix afiw. In=is: arfo%=i zut
laktuf=onnak. Yorwo§ Bu-dabr sar=amza u=yorfoi=at zut=loktuf=onnes
u=yafadd ar=Ishil=3nnas. Usalon w=in=is amza: ayro$=dik tiriwt tmaqqe-
rant. U=yofk=isin afiw w=in=isin: a=u$ay=d a=ufax=tot tomma=ya. Yo-
{9dd amza w=aqqiman abbas n=tiriwin id=ommatsnat vellanat u=yaqarab
us$t n amza.

Tokker tomigni w=atn=is i=tiriwin=nes: kkormat, xzormot. W=akkarnat
tiriwin id=ommatsnat qgimanat ddewwarnat u=bafaden nahinat ufanat
aloyom yommuta u=kkornat, arfotnat z=gan Sommanat yamza u=toxzdr
ammatsnat tmurt=i u=tufa slmayyarat u=tsan gan tiriwt tomoaqqarant u=
yusa=d amza u=tkan=is ksum wa mman=a u=ya¢¢i=t w=in=isin: Sommat
=dik tiriwt taton, amisiw=onnuk. U gan=is am=taton. U=sbah=9nnas:
$ommat=dik taton. U gan=is am=ald gan=a i=wortnas u=ytsa=d amza
u=yac¢ca amokliw=onnas w=in=isin: $ommat=dik amisiw=annuk. U=Som-
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man=is sar=aloyom yommut=a u=ytisa=d amza u=yac¢c¢a amisiw=onnos
w=in=isin: sobah amakliw af=tomigni=nnok. U=nan=is: bahi. Sbah Som-
man amokliw u=tina ar=tiriwin=nas u=ytisa=d amza u=yac¢¢a amokliw
=dnnos w=in=1s amza: Amisiw follik=kt Abu-dabdr. U=ya73dd Bu-dabr
yogga=d yastin id=glim=9nnas id=mlal w=igi=ton algadar=onnas u=yuna
ar=tiriwin=nes u=yusa=d amza u=yoacc¢a yostin wo=nattin itdtta yaqqim
itonn=1s: Ksum=onnok ahas, kull d=yestin. W=anhinat sennatnat zlan
n=amza.

Ba1dd yacca, amza yokkdr u=yaqqim inskki u=bafaden yasla zlan slmay-
yarat=i u=yofayot amza, slan amziwan usan=d loshhadan, nan=is: kon-
nok? In=isin: gan midden dila, qqimat dila u=nsk a=unax slmayarat=i
w=andu iski azif=onnuk do=8§t3f, rwalat. Tsonnat tomigni ala itonn=is
amza; Yusa=d amza, iSan azif=onnos salmayarat=i. Tokkdr tomigni u=togga
=d tobaqqust u=tsottof azif n=amza w=iski azif n-amza d=§t3f u=gtilant
amziwoan do= staf w=arwalan kkull u=taski annat id=amddon=nas it=tiri-
win=nas ufan amza id=amziwan arwilin=a kkull wo=frahnat tiriwin u=
faddan alxarbus=annasin u=bafaden usslon gan u=¢¢an u=swan w=okks-
ran rrawwahan tfilli=nnasin.

Caa5.3 Glossed translation

(422) Gan Abudabr yar-as tamigni w=i-ggad=a syar-as sabafa
there Abu.Dabr to-3s  wife and=3sm-bring:res.=res. from-3s seven
n=tiriwin (or: tiriwi)
of=girls
‘There once was (a man called) Abu-Dabr, he had a wife and he received seven
girls from her’

(423) wa=nattin yar-as alxarbus=ann-as i-nni fangara w=i-sowwa
and=he to-3s garden=of-3s 3sm-exist:"pf. {Angara and=3sm-water:impf.
gan alyarsat=onn-as w=i-gay gan timzin
there young.palms=of-3s and=3sm-cultivate:impf. there barley
id=algafuli (or: ngafuli) u=yar-as gan tnuvin na=bzalim
with=maize and=to-3s there irrigation.canals of=onions
w=i-Sawwi=tonat af=afus=ann-as w=i-rowwah
and=gsm-water:impf.=p0.3sm on=hand=of-3s and=3sm-return:impf.
af=tfilli=nn-as
on=house=of-3s
‘And he had a garden thatlay in Y{Angara and he always watered his young palms
there and cultivate the barley and maize there and he had irrigation canals of
onions and he would water them by himself, and he would go home.
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- af=afus=onn=as literally means ‘on his hand’, Paradisi translates ‘da solo’. This is

(424)

(425)

(427)

probably an expression that indeed has the meaning that Paradisi translates.

w=a=y-aadd alyabas w=a=y-us mnisiw u=gan  tiriwt
and=fut.=3sm-go:fut. morning and=fut.=3sm-come:fut. evening and=there girl
tmaqqarant t-n=is y=abba-s:  oarfaf=i idd-ak

big:sf 3sf-say:"pf.=10.3s dat.=father-3s take:imp.=po0.1s with-2sm

a=ggul-ax  sawani=nn-ak.

fut.=see:fut.-1s garden=of-2sm

‘He would go in the morning, and come (back) in the evenings, and the oldest
girl there said to her father: take me with you so I can see your garden.

One would expect alyabas, mnisiw to take the locative postposition -i.

Y-okri Solli-s, i-n=is: gdmak a=mma-nat timzin
3sm-return:*pf. on-3s gsm-say:*pf.=10.3snow fut.=be.ready:fut.-3pf barley
w=a=n-nafodd  gan kull, kom id=omma-m  id=satma-m.
and=fut.=1p-go:fut. there all, you with=mother-2sf with=sisters-2sf

‘He answered to her and said: Now, when the barley will have ripened, we will
all go there, you, your mother and your sisters.

U=bafadeén y-afadd  nattin alxarbus=ann-as u=y-agqim -Sowwa
and=then 3sm-go:pf.he  garden=of-3s and=3sm-stay:"pf. 3sm-water:impf.
tnuvin=n-as w=i-rrowwah mnisiw w=i-n=isnat
irrigation.canals=of-3s and=3sm-return:*pf. evening and=3sm-say:"pf.=po.3pf
i-tiriwin=n-2s id=amma-tsnat: sbah a=n-nafadd sewani=nn-ax.
dat.=children=of-3s and=mother-gpf: tomorrow fut.=1p-go:fut. garden=of-1p

‘And then he went to his garden and started watering his irrigation canals and
he returned that evening and said to his daughters and their mother: Tomor-
row we will go to our garden.

U=froh-nat tiriwin u=sirad-nat ksum=ann-asnat (or:
and=be.happy:*pf.-gpfgirls and=wash:"pf.-3pf meat=of-gpf

yastin=n-asnat) u=y-usa=d ar=tamigni=nn-as

bones=of-3pf = and=3sm-come:*pf.=come to=woman=of-3s

w=i-n=is: na-yalli  a=n-na-fadd sbah u=ddiwa d-guli-t?
and=3sm-say:"pf.=10.3s 1p-want:"pf. fut.=1p-go:fut. tomorrow and=what 2s-see:*pf.-2s
‘The girls became happy and washed themselves and he came to his wife and
said to her: We want to go tomorrow, what do you think? (litt. what do you
see?)’
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(428)

(429)

(430)

(431)

(432)

(433)

(434)

APPENDIX C. TEXTS

T-akr( falli-s annat w=atn=is: ald d-gi-t bahi.
gsf-return:"pf. on-3s she  and=3gsf-say:*pf.=10.3s rel. 2s-do:"pf.-2s be.good:3sm

‘She answered to him and said: What(ever) you do is fine

W=i-n=is: watti=dikkani ¢éu=nn-ax sbah id=bafad
and=3sm-say:*pf.=10.3s prepare:imp.=10.1p food=of-1p tomorrow and=after

sabah.

tomorrow.

‘And he said to her: prepare food for us for tomorrow and the day after tomor-

)

row.

T-akri Sfalli-s, t-n=is: kulli say  y-uta=ya.
gsf-return:"pf. on-3s 3sf-say:"pf.=10.3s everything 3sm-be.prepared:res.=res.
‘She answered to him: Everything is prepared.

Y-usa=d, y-und nattin idd-as amakan=n-asin
3sm-come:pf.=come 3sm-enter:pf. he  with-3s place=of-3pm
u=y-amhat=tat avat=idin.
and=3sm-make.love:"pf.=D0.3sf night=dist.:s

‘He came and entered their place with her and he made love to her that night’

Kkar-an alyabas, iwdtan twatta almatfat=annasnat w=iwdtan
get.up:"pf.-3pm morning, one:sf 3sf-prepare:"pf. stuff=of-gpf and=one:sf
tsirad u=bafaden udon-nat  udun kawayas

3sf-wash:impf. and=then dress:"pf.-3pf clothing good

‘They got up in the morning, one (of the girls) prepared their stuff and one
washed, and then they dressed in fine clothes’

tsirad looks like an imperfect (albeit with the wrong accent), but must be trans-
lated as a perfect.

u=fadda-n yalliy-an a=zrad-an alxarbus=ann-asin u=bafaden
and=go:"pf.-3pm want:"pf.-3pm fut.=eat:fut.-3pm garden=of-3pm and=then
t-iva tafut tabarut=i u=yalliy-an a=Salhom-an  afiw;

gsf-fall:seq. sun road=loc. and=want:"pf.-3pm fut.=light:fut.-3pm fire

‘And they went and they wanted to eat (in) their garden and then the sun fell
on the road and they wanted to light a fire.

Y-axzdr abba-s ZzZibarat=dnn-as  y-ufa gal luda  n=afiw.
gsm-search:pf. father-3s travelling.bag=of-3s 3gsm-found:seq. there nothing of=fire
‘The father searched his travelling bag (but) found there was nothing for (light-
ing the) fire’
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* The n of gan has assimilated to the { of luda.

(435)

(436)

(437)

(438)

(439)

(440)

(441)

(442)

(443)

xzar-nat  tiriwin u=na-nat=is: abba, abba akkiwan albagis n=afiw.
look: pf.-gpfgirls  and=say:*pf.-3pf=10.3s: father father that.there glimmer of=fire.

‘The girls looked around and said to him: Father, father! There! the glimmer of
fire!

I-n=is abba-s: watti-mat Syiran, qdamak a=gga-y=d

3sm-say: pf.=10.3s father-gs prepare:imp.-fp firewood now  fut.=bring:fut.-1s=bring
afiw syar=tafilli=yiwan.

fire from=house=dist.:s

‘The father said: prepare firewood, now I will bring fire from that house.

Yo-fadd  abba-s, y-ufi=t d=amza, i-n=is:
3sm-go:"pf. father-3s, 3sm-find:"pf.=p0.3sm pred.=ogre, 3sm-say:"pf.=10.3s
ssaldmu Saléykum.

as-salamu falaykum

‘The father went and found out that it was an ogre and he says yo him: as-
salamu Salaykum’

I-n=is amga: s=mag t-usi-d=d=a Abudabr.
3sm-say:"pf.=10.3s ogre from=where 2s-come:"pf.-2s=come=res. Abu.Dabr

‘The ogre said to him: Where did you come from Abu-dabr?’

I-n=is: usi-y=d=a s=asal=i nak id=lohil=ann-uk.
3sm-say:"pf.=10.3s come:res.-is=come=res. from=village=loc. I =~ with=family=of-1s

‘He said to him: I've come from the village, together with my family’

W=i-n=is amza: mag annly-an  lhil=onn-ak.
and=3sm-say:"pf.=10.3s ogre  where exist:*pf.-3pm family=of-2sm

‘And the ogre said: Where is your family?’

I-n=is Budabr: akkiwan iris-in=a diltwan.
3sm-say: pf.=10.3s Abu.dabr that.there descend:res.-3pm=res. at.there
‘Abu-dabr. said to him: Over there, they’ve descended down there.

W=i-n=is: yalli-x afiw.
and=3sm-say:*pf.=10.3s want:"pf.-1s fire
‘And he said to him: I want fire’

I'n=is: arfaf=i gut=loaktuf=snn-ak.
3sm-say:"pf.=10.3s carry:imp.=Do0.1s on.top.of shoulders=of-2sm

‘He (the ogre) said to him: Carry me on your shoulders’
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(444)

(445)

(447)

(449)
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Y-arwaf Bu-dabr sar=amga u=y-arfai=at

3sm-be.afraid:*pf. Abu.dabr from=ogre and=3sm-carry:*pf.=p0.3sm
gut=loktuf=snn-as u=y-afadd ar=[lohil=3nn-as.
on.top.of=shoulders=of-3s and=3sm-go:"pf. to=family=of-3s

‘Abu dabr was afraid of the ogre and he carried him on his shoulders and went
to his family’

Usal-an W=i-n=Is amzga: ayras=dik tiriwt
arrive:"pf.-3pm and=3sm-say:"pf.=10.3s ogre  slaughter:imp.=10.1s girl

tmagqqarant.

big:sf

‘They arrived and the ogre said to him: Slaughter your oldest daughter for me.
U=y-afk=isin aftw w=i-n=isin: a=usa-y=d
and=3sm-give:"pf.=10.3pm fire and=3sm-say:"pf.=10.3pm fut.=come:fut.-1s
a=ufa-x=tat t-omma=ya.

fut.=find:fut.-1s=p0.3sf 3sf-be.cooked:res.=res.
‘And he gave them fire and said to them: I will come (back) and I will find her
cooked.

Y-afodd  amga w=aqqima-n abba-s n=tiriwin id=amma-tsnat
3sm-go:"pf. ogre and=stay:"pf.-3pm father-3s of=children with=mother-3pf
valla-nat  u=y-aqarab usu  n=amsgza.

cry:impf.-3pf and=3sm-draw.near:"pf. coming of=ogre.

‘The ogre went (away) and the father of the children and their mother started
to cry and the coming of the ogre drew near’

T-okkar tomigni w=at-n=is i=tiriwin=n-as:  kkar-mat,
3sf-get.up:pf. woman and=3sf-say:"pf.=10.3s dat.=children=of-3s get.up:imp.-pf
Xzar-mat.

look:imp.-pf

‘The woman stood up and she said to her children: get up and look around.

Verbs of the cc type usually have a phonological final accent in all stems. The
verb takkar here is the only exception.

W=akkaor-nat tiriwin id=amma-tsnat qqima-nat ddowwar-nat
and=get.up:"pf.-3pf children with=mother-2pf stay:*pf.-3pf go.around:impf.-3pf
u=bafaden nahinat ufa-nat  aldoyomy-ammut=a  u=kkar-nat,
and=then they(f) find:"pf-3pfcamel 3sm-die:res.=res. and=get.up:*pf.-3pf,
arfoS-nat  z=gan Samma-nat y=amza

lift.up:"pf.-3pf from=there cook:"pf.-3pf dat.=ogre
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(450)

(451)

(452)

‘And the children and the mother got up and started going around and then
they found a dead camel and they stood up and lifted (it) from there and cooked
it for the ogre.

u=t-axzar amma-tsnat tmurt=i u=t-ufa almayyarat
and=3gsf-look:pf. mother-gpf land=loc. and=3sf-find:seq. cave

u=t-$an gan tiriwt tamaqqarant u=y-usa=d amza
and=3sf-make.enter:*pf. there girl  big:sf and=3sm-come:pf.=come ogre
u=fkd-n=is ksum wa mma-n=a

and=give:"pf.-3pm=10.3s meat pMPH:sm be.cooked:res.-ptc.=res.

u=y-acci=t w=i-n=isin: Somm-dt=dik tiriwt
and=3sm-eat:"pf.=D0.3sm and=3sm-say:*pf.=10.3pm cook:imp.-pm=10.1s child

taton, amisiw=ann-uk.

other:sf dinner=of-1s

‘And the mother searched the area and found a cave and made oldest girl go
in there, and the ogre came and they gave him the meat that had been cooked
and he ate it and said: Cook me another girl, (for) my dinner’

U=ga-n=is am=taton.
and=do:P-3pm=10.3s like=other:sf

‘And they did to her like (they did to) the other.
U=sbah=ann-as Samm-dt=dik taton.
and=tomorrow=of-3s cook:imp.-pm=10.1s other:sf

‘And the next day: cook another for me’

Notes1 sbah=onn-as literally translates to ‘his/her tomorrow’ This construction is only

found here, so little more can be said about it.

(453)

(454)

U=gd-n=is am=ald ga-n=a i=wartna-s

and=do:"pf.-3pm=10.3s like=rel. do:res.-3pm=res. dat.=sister-3s

u=y-usa=d amza u=y-acca amokliw=ann-as
and=3sm-come:seq.=come ogre and=3sm-eat:seq. meal=of-3s

w -n=isin: Samm-at=dik amisiw=ann-uk.
and=3sm-say: pf.=10.3pm cook:imp.-pm=10.1s dinner=of-1s

‘And they did to here like they had done to her sister and the ogre came and ate
his meal and he said to them: cook me dinner’

U=sommd-n=is sar=aldyam y-ammut-a u=y-usa=d
and=cook:"pf.-3pm=10.3s from=camel 3sm-die:res.=res. and=3sm-come:seq.=come
amga u=y-acca amisiw=ann-as w=i-n=isin: sabah

ogre and=3sm-eat:seq. dinner=of-3s  and=3sm-say:"pf.=10.3pm tomorrow
amoakliw af=tamigni=nn-ak.

meal on=woman=of-2sm
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(455)

(456)

(457)
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‘and they cooked for him from the dead camel and the ogre came and ate his
dinner and said: tomorrow (I will have) a meal on your wife.

U=na-n=is: bahi.
and=say:*pf.-3pm=10.3s be.good:3sm
‘And they said to him: fine’

Sbah Soamma-n  amoakliw u=t-una ar=tiriwin=n-as

tomorrow cook:*pf.-3pm meal  and=3sf-enter:seq to=children=of-3s

u=y-usa=d amga u=y-acca amakliw=onn-as
and=3gsm-come:seq.=come ogre and=3sm-eat:seq. meal=of-3s

w=i-n=is amga: Amisiw folli-k ki Abudabsr.

3sm-say:"pf.=10.3s ogre: dinner on=2sm you Abu.dabr

‘The next day, they the cooked the meal and (the mother) entered (the cave
with her) children and the ogre came and ate his meal and the ogre said to
him: Dinner (will be) on you, Abu-dabr’

U=y-afadd Budabr y-agga=d yastin id=glim=ann-as id=mlal
and=3sm-go:"pf. Abu.dabr gsm-bring:pf.=bring bones with=skin=of-3s with=sand
w=i-gi=tan algadar=ann-as u=y-una ar=tiriwin=n-as
and=3sm-put:"pf.=p0.3pm pot=of-3s and=3sm-enter:seq. to=children=of-3s
u=y-usa=d amza u=y-acca yastin wa=nattin i-tatta
and=3sm-come:seq.=come ogre and=3sm-eat:seq. bones and=he  3sm-eat:impf.
y-aqqim  i-tann=is: Ksum=ann-ak ahas, kull d=yastin.

3sm-stay:"pf. 3sm-say:impf.=10.3sm meat=of-2sm bad all pred.=bones

‘and Abu-dabr went and brought the bones and skin and sand and put it in the
cooking pot and he entered (the cave with his) children and the ogre came and
ate the bones and he while eating he kept on saying: your meat is bad, all of it
is bones.

W=anhinat sannat-nat Zlan n=amza.
and=they(f) hear:impf.-3pf words of=ogre
‘And they heard to the words of the ogre’

+ sannatnat looks like an imperfect but must be a perfect (cf. ¢Sirad earlier in the

(459)

text).
Bafad y-acca, amga y-okkar u=y-agqim i-nakki
After 3sm-eat:seq. ogre 3sm-get.up: pf. and=3sm-stay:"pf. 3sm-smell:impf.
u=bafaden y-asld glan almayyarat=i u=y-afayat amza,

and=then 3sm-hear:pf. words cave=loc. and=gsm-scream:"pf. ogre,
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(463)

(464)

sla-n amzgiwan usa-n=d lohhdd-an, na-n=is:

hear:*pf.-3pm ogres came: pf.-gpm=come run:impf.-3pm say:"pf.-3pm=10.3s
kannak?

what is it?

‘After the ogre had eaten he got up and started sniffing, and then he heard
words from the cave and the ogre screamed and (other) ogres heard (it) and
came running and said to him: What is it?’

I-n=isin: gan middan dila, qqim-at  dila u=nak

3sm-say: pf.=10.3pm there people at.here, stay:imp.-pm at.here and=I

a=una-x almayarat=i w=andu i-$ki azif=ann-uk da=staf,
fut=enter:fut.-1s cave=loc. ~ and=if 3sm-leave:"pf. tail=of-1s  pred.=black:sm,
rwal-at.

flee:imp.-pm

‘He said to them: there are people here, stay here and I will enter the cave, and
ifI come out and my tail is black, flee!

T-sannat tomigni ald i-tann=is amsza;
3sf-hear:impf. woman rel. 3sm-say:impf.=10.3s ogre

‘The woman heard what the ogre was saying’

Y-u$a=d amza, i-san azif=ann-as almayarat=L.
3sm-come:"pf.=come ogre 3sm-insert:"pf. tail=of-3s  cave=loc.

‘The ogre came and inserted his tail into the cave.

T-akksr tomigni u=t-agga-d tabaqqust u=t-$attaf
gsf-get.up:“pf. woman and=3gsf-take:pf.=take pan and=3gsf-make.black:"pf.
azif n=amza w=i-ski azif n=amza d=stsf

tail of=ogre and=3sm-leave:"pf. tail of=ogre pred.=blackism

u=gula-n=t amgiwan da=staf w=arwal-an kkull
and=see:pf.-3pm=D0.3sm ogres pred.=black:sm and=flee:"pf.-gpm all

‘The woman got up and she took the pan and she made the tale of the ogre

black, and the tale of the ogre came out being black and the ogres saw it being
black and they all fled’

u=t-aski annat id=amsdon=n-as it=tiriwin=n-as  ufa-n amga
and=3sf-leave:"pf. she = with=man=of-3s with=children=of-3s find:"pf.-3pm ogre
id=amgiwan arwili-n=a kkull

with=ogres flee:res.-3pm=R all

‘And she came out with her husband and her children and she found that the
ogre and the ogres had all fled’
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(465) wa=frah-nat tirtwin u=Yadda-n alxarbus=ann-asin
and=become.happy:*pf.-3pf children and=go:*pf.-3pm garden=of-3pm
u=bafaden ussl-on gan u=c¢éa-n u=swa-n
and=then arrive:"pf.-3pm there and=eat:*pf.-3pm and=drink:"pf.-3pm
w=akkar-an rrowwdh-an  tfilli=nn-asin.
and=get.up:"pf.-3pm return:*pf.-3pm house=of-3pm
‘And the children became happy and they went to their garden and then they
arrived there and they ate and drank and they got up and returned to their
house.

C.2 Texts from Zanon

C.2a1 Songl
C.21a1  Original transcription

gillig kam uggut uggit. / min gair tgélli tikra®

C.21.2 Phonemic transcription

yolliy=kom uggut uggut. / min yayr tydllit=i kra

(466) yalli-y=kam uggut uggut.

want:"pf.-1s=D0.2sf much much

‘I want you so much’

* notice that the form gillig still has the original Berber -y as 1sg. ending rather
than -x as is found universally in Paradisi (1960a).

- In Paradisi (1960a), the 2sg.f. direct object is -kam, as this is the common form in
Berber languages, it would seem that this was misheard by Zanon, rather than
an archaism.

- In Paradisi (1960a), uggut is found as éggtit [oggut/. In Sokni (Sarnelli 1924) we
find uggut ‘much, many’, perhaps this u had not yet shifted to 2 in the time of
Zanon'’s fieldwork.

(467) minyayr t-yslli-t=i kra
without 2s-want:"pf.-2s-D0.1s neg.

‘without you wanting me’

5As pointed out by Brugnatelli (1987: 54), the second line should be reanalysed as min gair tgéllit-i-
kra.
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- minyayr ‘without’ < Ar. min gayri id. does not usually take negation in Arabic.

* kra is found in Paradisi (1960a;b) as kd. The form found in Zanon (1932) appears
to be an archaism, reflecting the origin of kd to be from k3ra ‘thing’ (Brugnatelli
1987: 55). But if this really is an archaism, then we find a striking anachronism
in the much earlier wordlist of Miiller (1827), where we find ghaleika s )<
[yali-ka/ from Ar. yali ‘expensive’ with the negative particle -kd.

C.2.2 Songll
C.2.21 Original transcription

ul-inndh itara ai-mma / igalli wullis infdmma

C.2.2.2 Phonemic transcription

ul-innux itara ay-omma / iyalli wulli-s an 99mma

C.2.2.3 Glossed translation

(468) ul=ann-ux i-tar=a ay=amma
heart=of-1s 3sm-fly:res.=res. voc.=mother

‘my heart has flown, o mother!

- The possesive 1sg. in this text is -inndx, probably /-annux/. This is different from
Paradisi (1960a;b) which have /-onnuk/. This may be an indication that the Au-
jila of Paradisi represents a slightly different dialect than that of Zanon.

* The form <aimma> ‘for (my) mother’ is remarkable. Paradisi (1960a) has mma,
the form found in Zanon rather implies that there is an initial 2 which was ac-
cented, as per the regular accent rules.

(469) i-yalli wulli-s an=famma
gsm-want:"pf. daughter-3s of=aunt

‘it wants the daughter of my aunt’

- Note that <infamma> must stand for=an fomma, where the <i> stands for .

- Paradisi (1960b) has dmmi for ‘uncle. §omma, probably means ‘aunt) cf. Ar.
Yamma ‘id.. It is remarkable that the masculine form has lost its §, and the fem-
inine form has not.
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C.2.3 SonglII
C.2.31 Original transcription

gillih kira Sainat / ‘ali simeh diwis uammi

C.2.3.2 Phonemic transcription
yollix kira $aynat / ali simih d=iwi-s n=ammi.
(470) yalli-x kira Saynat

want:"pf.-1s neg. ugly.ones

‘I do not want ugly ones’

* Unlike the first Zanon text, this time yallix has a final -x rather than -y for the 1sg.
PNG-marking.

(471) fali simih d=iwi-s n=ammi
Name kind pred.=son-3s of=uncle

‘(I want) kind Alj, he is the son of my uncle’

- <simeh> must be ELA simih ‘sweet, pretty, handsome’ (p.c. Benkato).

* The <u> in <uammi> is probably a misreading of n. A cursively written u can
easily be confused for an n, combine that with unfamiliarity with the language,
and it does not seem unlikely that these two sounds were confused. If we assume
this confusion, we have a perfect parallel between text I and text III. Text IT has
wulli-s an §amma ‘daughter of my aunt), this text has ‘son of my uncle’.

C.2.4 SonglV
C.2.4a1 Original transcription

Jariju la rait Balgu / Gan lahbub imrijét

C.2.4.2 Phonemic transcription

ya iriw [u rayt BalZu [ gan lahbub amriyit.

C.2.4.3 Glossed translation

(472) ya=iriw lurayt Balzu
voc.=child if you could see Place

‘O child, ifyou could see Balzu’
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» Ja rijii, and should be read as ya iriw. The loss of the initial { is not easily under-
stood.

» [ rait Balgu is a codeswitch to Arabic. This is a fixed expression, very common
in poetry. Many short poems open with, e.g. ya lu reytu feyn el-bneyya ‘O if you
(pl.) only saw the girl’s eyes.... (p.c. Benkato)

(473) Gan lohbub amriy-it
there dates be.beautiful-p

‘There the dates are (so) beautiful.

C.2.5 SongV

As Zanon (1932: 272) points out, this song is a nonsense text. It is a joke concerning
a Bedouin custom. When a girl adresses a song to her lover, it is customary for the
Bedouin to respond on the same topic. Because the girl singing is Berber, and the boy
responding is a Bedouin Arab, his form of ‘response’ on the same topic, is answering
the nonsense he hears, with nonsense.

Because there this text is not meant to make sense, no attempt has been made to
make a translation.

C.2.5.1 Original transcription

Agennimen da Sif / Tagabbit dar awlafna

C.2.5.2 Phonemic transcription

Agonninan da Suf / Tagebbit dar awlafna

C.2.5.3 Notes

+ Zanon explains that <Agennimen> is a circle that women put on their head to
carry a pitcher of water. Thus is surely equivalent to Paradisi’s agennin pl. gen-
ninen ‘asmall cushion one wears on the head to carryloads’. Itis unclear whether
the form is the singular or the plural form, as it has features of both.

- Suf and Tagabbit are both placenames.

- dar is the common North-African Arabic word for ‘house’.

* awlafnd is probably a ullaf-na ‘O our lover!
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C.2.6 SongVI

This is a song that is sung during ‘Fantasia’s’ while men sit in a circle, looking forward to
the coming of the dancer, who is getting dressed in a secluded place and, alegedly, will
execute the long and grueling task without being properly nourished before, (perform-
ing) it purely (on a meal of) rice, like the song says (translated from Zanon 1932: 272).

C.2.6a Original transcription

'amma tqabbis qama attii$ / kazan itkira sorr6z

C.2.6.2 Phonemic transcription

famma tgobba$ qama attus / kazan itkira s-arriiz

C.2.6.3 Glossed translation

(474) Sommat-gabbas  qama a=tt-us
prog.  3sf-gird:impf. now fut.=3sf-come:fut.
‘She is getting dressed (litt. girding herself), now she will come’

- Not that tgabbas is written with a g in the original transcription by Zanon. This
gives the impression that the text was originally written down in Arabic script.
Both g and g would be written with Arabic .

(475) kazan i-tkir=a S=arruz
pot  3sm-full:res.=res. with=rice

‘(Her) pot (fig. belly) is filled with rice

C.2.7 Song VII
C.2.7a1 Original transcription

gillih tika Dimmis / 'ali hw 1l gan iggilib.

C.2.7.2 Phonemic transcription

yollix=t oka Dimmis / Yali hu slli gan azzalab.

C.2.7.3 Glossed translation

(476) yalli-x=t oka Dimmis
want:"pf.-1s=D0.3sm neg. Dimmis

‘T do not want him, Dimmis’



C.2. TEXTS FROM ZANON 227

- There are no attestations in Paradisi’s text where a direct object is marked both
pronominally and lexically. This of course does not mean it is impossible, the
corpus of texts is so small that this gap may simply be due to chance, but it makes
the analysis of this sentence somewhat problematic. Especially because Dimmis
is a highly unusual name.

+ Zanon translates this sentence as Non voglio saperne de Dimmis, there is clearly
no reflex of ‘to get to know’ in ‘I do not want to get to know Dimmis’ in this
sentence.

(477) fali hualli gan a2Z3lab
Ali he.who there riches

‘(who I want) is Ali, where the riches are’

* This is a hybrid Arabic-Berber sentence. hu alli is clearly the introduction of a
relative clause.

+ <gan> betrays that the text was written down in Arabic script, it must be the
locative adverb gan ‘there; there is, there are’, which introduces the locative rel-
ative phrase.

C.2.8 Song VIII
C.2.81 Original transcription

tasidda s Tangigum / tit'ibta 'ala $an Nanna

C.2.8.2 Phonemic transcription

tusidda s Tangizem / titfibta Yala $an Nanna

C.2.8.3 Glossed translation
(478) t-usi-d=d=a s=Tangizam
2s-come:res.-2s=come=res. from=Tangijem

‘You have come from Tangizom’

(479) t-atfib-t=a fala san Nanna
2-toil:res.-2s=res. for.the.sake.of Nanna

‘You have exerted yourself for Nanna’
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C.2.9 SonglIX
C.2.91 Original transcription

mabriik ‘alaik tuli'a / f1 zinim wohra twsgi

C.2.9.2 Phonemic transcription

mabruk falayk tulifa / fi zonim w oxra tesyal.

C.2.9.3 Glossed translation

(480) mabruk Salayk t-ulif=a Sfi=zanim

congratulations.to.you 3sf-fall.in.love:res.=res. in=bastard

‘Congratulations to you! She has fallen in love with a bastard!

- This sentences is a strange mix between Berber and Arabic. Every single word is
of Arabic origin, but t-ulif-a has a Berber conjugation. The object of the verb is
marked with the Arabic preposition fi.

(481) w oxra t-asyal
and shit 3sf-work: pf.
‘And she works (in) shit!

* twsgi probably is a very badly transcribed reflex of Arabic word sagala ‘to occupy,
busy’.

C.2z10 SongX

This song is sung about a girl that is waiting for a promised wedding. The father of her
boyfriend is constantly travelling between the two respective places where the lovers
live, constantly talking and making arrangements, but never deciding on anything con-
crete. Today, this song serves as a proverb that corresponds to the english ‘All talk, no
walk’.

C.2101 Original transcription

tuna s Timillil i8ki Sawilhag / abbak ja Mohammed iam i$ina mqlazin

C.210.2 Phonemic transcription

yuna s Timillil iski Sawilhaz / abbak ya Mehommad yam iSina aqlazen
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C.2.10.3 Glossed translation

(482) y-una s=Timillil i-$ki Sawilhaz
3sm-enter:"pf. from=Place 3sm-leave:"pf. Sawilhaj
‘He has entered Timillil and left Sawilhaj’

- s in Paradisi is always the ablative preposition ‘from’ But in this context such
an interpretation does not make sense. It seems like it rather has an allative
meaning.

(483) abba-k  ya=Mohommad yam i-sin=a aqlazan
father-2sm voc.=Mohammed only 3sm-know:res.=res. lies
‘Your father, O Mohammed, only(?) knows tall tales (litt. lies).

- yam is an otherwise unattested word, in the context it seems likely that it means
‘only’.

» Zanon transcribed <mqlazin>, the initial <m> is certainly incorrect. Perhaps it
was a misread u, which stood for the s in front of g.

C.211 SongXI

This song is a nursery rhyme, singing the praise of a child who will be circumcised. The
translation provided by Zanon deviates strongly from the actual text.

C.2a11  Original transcription

ingtli, ingdli, nittin iglaia gighli / g'al laslam instmnit.

C.2a1.2 Phonemic transcrption

anguli, anguli, nattin iylaya gig-ul-i / zal laslam an-sunit

C.211.3 Glossed translation
(484) oanguli, anguli, nattin i-yla=ya gig=ul=i
see(nursery) see(nursery) he  3sm-be.expensive:res.=res. in=heart=loc.

‘Come and see, come and see, he is dear in the heart!

- anguliis probably related to the verb agsl, gul ‘to see’, but a further morphological
analysis is not possible.

* gigis acommon Berber preposition for ‘in, but it is unattested as such in Paradisi,
which only has a compound preposition ar-z-gig. In this phrase it is combind
with the locative suffix i
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+ Zanon translates this line as: Vedilo, vedilo! L'amo con tutto il fegato: Come

and see, come and see! I love him with all my liver. He points out that, like
the Arabic, Aujila considers the liver as the source of warm emotions. This is
of course wrong, as the text actually has the word for ‘heart’ rather than liver.
Therefore Aujila follows the European tradition of considering the heart as the
source of warm emotions.

gfal laslam an=sunat
believe:imp. islam of=sunnah

‘Believe the Islam of the Sunnah!

* Sunat Probably stands for sunna(t)'Habitual practice (of the Islam)’, but the §

instead of s and the long vowel u are unexpected.

- The second line is translated as: e faro cresca da buon musulmano. Lett: ‘sara

da musulmano circonciso: And I will make him become a good muslim: litt.:
He will become a circumcized muslim.; clearly both the literal and non literal
translations do not correspond to the actual text. Although also the actual text
is clearly a wish, or command to the child for it to become a good muslim.

C.2a2  Song XII

This story refers to an old custom in Koran school, where, if a student has been able to
learn some important sura’s, he will offer lunch to his fellow students. He will have to
serve the lunch himself, and will, among other things, remove the lid that covers the

couscous. This song is a incitement to study.

C.2a2a Original transcription

intar fillik titin tik'wait / ddah tarfa't ittis'wait

C.2.12.2 Phonemic transcription

antar follak tita n tikwayt / ddax torfo§t ottoswayt

C.212.3 Glossed translation

(486)

antar foll-ak tita  an=tikwayt
abandon:imp. on-2sm hitting of=ball

‘Abandon (to you) the playing (litt. hitting) of the ball’

Zanon'’s transcription does not reflect the final -a of the verbal noun tita of the
verb awit ‘to hit. Perhaps Zanon’s form reflects a variant ¢iti.
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(487) dax t-arfaf-t attaswayt
in.order.to 2s-raise:*pf.-2s couscous

‘So that you may raise (the lid off) the couscous!

- In Paradisi’s texts, dax is always followed by a future stem. In this text, it appears
to be followed by a perfective.

C.213 Song XIII
C.2a3a Original transcription

alhamdalillahi azitannek iski iddira

C.213.2 Phonemic transcription

alhamdulillahi azit=onnoak iski iddir=a

C.213.3 Glossed translation

(488) alhamdulillahi azit=onn-ak  i-ski i-ddir=a
praise.be.to.god donkey=of-2sm gsm-leave: pf. 3sm-live:res.=res.

‘Praise be to god, your donkey came out alive!






